
KD350
KD400
KD440

OWNER’S MANUAL
USO-MANUTENZIONE
EMPLOI-ENTRETIEN
BEDIENUNG-WARTUNG
USO-MANUTENCION
UTILIZAÇÃO-MANUNTENÇÃO



2

TABLE OF CONTENTS - INDICE - TABLE DES MATIERES -  INHALTS/VERZEICHNIS - INDICE - INDÍCE
Safety Precautions ....................................................................................................... 5-6
Norme Di Sicurezza...................................................................................................... 7-8
Précautions De Sécurité............................................................................................. 9-10
Sicherheitsvorkehrungen.......................................................................................... 11-12
Precauciones De Seguridad .................................................................................... 13-14
Precauções De Segurança ...................................................................................... 15-16

Overview of Periodic Maintenance Operations - Indice Riassuntivo Delle 
Operazioni Di Prima Manutenzione - Index Récapitulatif Des Opérations 
De Premier Entretien - Inhaltsverzeichnis Der Ersten Wartungsarbeiten - 
Indice Compendioso De Las Operaciones De Manutencion - 
Indice Resumidor Das Operações De Primeira Manutenção ................................. 17-19

.................... 20

.............................................................. 21

Preface .......................................................................................................................... 22
Premessa ...................................................................................................................... 23
Preface .......................................................................................................................... 24
Einleitung....................................................................................................................... 25
Premisa ......................................................................................................................... 26
Preâmbulo ..................................................................................................................... 27

Technische Daten  - Caracteristicas - Características.................................................. 28

Engine Dimensions - Dimensioni D’ingombro - Mesures D’encombrement
Einbaumaße - Dimensione Exteriores - Dimençôes Exteriores .............................. 29-30

Pre-Start Check - Prima dell’avviamento - Avant le Demarrage - Vor Dem
.................................................. 31

Lubrication - Uso - Emploi - Bedienung - Utilisacion - Utilização ............................. 32-33

................................ 34-35

................ 36-37

ACEA Regulations - Norme ACEA - Normes ACEA - Vorschriften ACEA - 

........................................... 38

........................ 39

SAE Viscosity Grade - Gradazioni SAE - Viscosité SAE - 
SAE Viskositätsklasse - Viscosidad SAE - Gradação SAE ........................................... 39

Oil Recommendations - Olio Prescritto - Huile - Vorgeschriebene Schmieröle - 
Aceite Recomendado - Óleo Recomendado................................................................. 40

Oil Capacity - Capacitá Olio Motori - Capacité Huile Moteurs - 
Ölinhalt- Motoren - Capacidad Aceite Motores  - Capacidade De Oleo De Motores..... 41

Adding Oil - Rifornimento Olio - Ravitaillement Huile Moteur - 

Óle Moter.................................................................................................................. 42-43

...................................................................................................................... 43-44

..... 45

Empfohlener Kraftstoff - Combustible Recomendado - Combustível 
Recomendado .......................................................................................................... 46-51

Refueling - Rifornimento Combustibile - Ravitaillement Combustible - Kraftstoff 
............... 52-53

............................................................................. 53

................... 54-55

Recoil Starting - Avviamento con Autoavvolgente - Demarrage par Lanceur 

................................................................................................ 55



3

TABLE OF CONTENTS - INDICE - TABLE DES MATIERES - INHALTS/VERZEICHNIS - INDICE - INDÍCE

................................................................. 56-57

............................................ 58

t....................... 58

Pre-Shutdown - Prima dell’Arresto - Avant l’Arret - Vor dem Abstellen - 
Antes del Paro - Antes da Parada ................................................................................. 58

Shutdown - Arresto - Arret - Abstellen - Paro - Parada.................................................. 58

Commande Monolevier - Stop Mit Einhebelsteuerung - Parada con MandoStop Mit Einhebelsteuerung - Parada con Mando 
Monopalanca - Parada com Comando de Manivela ..................................................... 59

Arresto con Comando Acceleratore Monoleva a Scatto per Motori KD400-440

KD400-440 - Stopp mit Beschleunigungssteuerung Mit Einzelhebel Mit

Monopalanca de Resorte para Motores KD400-440 - Paragem com Comando
Acelerador de Alavanca Única com Disparo para Motores KD400-440................... 59-60

Maintenance - Manutenzione - Entreitien - Wartung -
Manutencion - Manuntenação....................................................................................... 61

Heures - Nach den Erseten 50 Betriebsstunden - Después de las Primeras 
........................................................................ 62

EVERY 10 HOURS - OGNI 10 ORE - TOUTES LES 10 HEURES - 
ALLE 10 STUNDEN - CADA 10 HORAS - CADA 10 HORAS

Checking Oil Level - Controllo Livello Olio - Contrôle Niveau Huile -
Ölstandkontrolle - Control Nivel Aceite - Contrôle Nivel Óleo................................... 62-63

Banho de Óleo.......................................................................................................... 64-66

.................................................................................................................. 67-70

.............................................................................. 70-73

EVERY 250 HOURS - OGNI 250 ORE - TOUTES LES 250 HEURES - ALLE 250
STUNDEN - CADA 250 HORAS - CADA 250 HORAS

Aceite Estándar - Substituição Óleo Carter - Para Motores de Cárter Padrão
Para o Óleo .............................................................................................................. 74-76

EVERY 500 HOURS - OGNI 500 ORE - TOUTES LES 500 HEURES - ALLE 500 
STUNDEN - CADA 500 HORAS - CADA 500 HORAS

................... 77

per Motori con Coppa Olio Maggiorata - Vidange Huile Carter pour Moteurs 
Avec Carter Huile Agrandi - 

Aumentado - Substituição do Óleo do Cárter Para Motores com 
Cárter Óleo Aumentado............................................................................................ 78-79

................................................................................. 79-81

............................................. 81-83



4

TABLE OF CONTENTS - INDICE - TABLE DES MATIERES - INHALTS/VERZEICHNIS - INDICE - INDÍCE

............................................................ 84

Nettoyage Ailettes Refroidissement - Kuehlrippen Reinigung -
................... 85-86

MAINTENANCE TO BE PERFORMED BY AUTHORIZED DEALER
 MANUTENZIONE DA ESEGUIRSI SOLO PRESSO STAZIONI DI SERVIZIO

ENTRETIEN À EFFECTUER PRÈS DES STATIONS-SERVICE
AN TANKSTELLEN DURCHZUFÜHRENDE WARTUNG

MANTENIMIENTO A REALIZAR EN LAS ESTACIONES DE SERVICIO
MANUTENÇÃO A SER EFECTUADA NAS ESTAÇÕES DE SERVIÇO

EVERY 500 HOURS - OGNI 500 ORE - TOUTES LES 500 HEURES - 
ALLE 500 STUNDEN - CADA 500 HORAS - CADA 500 HORAS

Setting KD350 Rocker Arm Clearance
Registro Gioco Bilancieri per Motori KD350
Réglage du Jeu des Culbuteurs Pour Moteurs KD350

Registro Jogo Bilancins para Motores KD350............................................................... 88

............................................................................................ 88

Engine Storage - Conservazione - Conservation - Erhaltung - 
.................................................................................... 89-95

Troubleshooting - Inconvenienti - Inconvenients - Betriebsstoerungen - 
Anomalis - Inconvenientes ..................................................................................... 96-101

Electrical - Circuiti - Circuits - Anlagen - Instalaciones - Circuitos............................... 102

Recommended Batteries - Batterie Consigliate - Batteries Conseillées - 
Empfohlene Batterien - Baterías Rcomendadas - Baterias Recomendadas............... 102

Electrical System - C
Circuito Electrico - Circuito Eléctrico ........................................................................... 103

Circuito Combustibile - Circuit de Graissage - Kraftstoffanlage -
Circuito Combustibile - Circuito Combustivel .............................................................. 104

Oil Alert System - Dispositivo Oil Alert - Dispositif Oil Alert - Oil-Alert-Vorrichtung -
Dispositivo Oil Alert - Dispositivo Oil Alert ................................................................... 105

Limited 3 Year Kohler Diesel Engine Warranty..................................................... 106-109
...............................................110-113

Garantie Limitée De 3 Ans Moteurs Diesel Kohler ................................................114-117
Eingeschränkte 3-Jährige Dieselmotorgarantie Von Kohler ................................. 118-121

...................................... 122-125
Garantia Limitada De 3 Anos Kohler Para Motor a Diesel ................................... 126-129

.................. 130

Ordering Parts - Ordine Ricambi - Commandes Pieces - E-teil Bestellungen - 
Pedidos de Repuestos - Pedidos Recâmbios ............................................................. 130



5

SAFETY PRECAUTIONS

important safety information. This manual contains safety precautions which are explained below.

WARNING
warning is ignored.

CAUTION
ignored.

IMPORTANT This indicates particularly important technical information that should not be ignored.

Hot Parts can cause severe 
burns.
Do not touch engine while 

WARNING

Hot Parts!
Engine components can get 
extremely hot from operation. To 
prevent severe burns, do not touch 
these areas while the engine is 
running, or immediately after it is 
turned off. Never operate the engine 
with heat shields or guards removed.

Rotating Parts can cause severe 
injury.
Stay away while engine is in 
operation.

WARNING

Rotating Parts!
Keep hands, feet, hair, and clothing 
away from all moving parts to 
prevent injury. Never operate the 
engine with covers, shrouds, or 
guards removed.

Carbon Monoxide can cause 
severe nausea, fainting or death.

never run the engine in a closed 

WARNING

Lethal Exhaust Gases!
Engine exhaust gases contain 
poisonous carbon monoxide. Carbon 
monoxide is odorless, colorless, and 
can cause death if inhaled. Avoid 
inhaling exhaust fumes, and never 
run the engine in a closed building or 

Accidental Starts can cause 
severe injury or death.
Disable engine by disconnecting 

WARNING

Accidental Starts!
Disabling engine. Accidental starting 
can cause severe injury or death. 
Before working on the engine or 
equipment, disable the engine as 
follows: 1) Disconnect negative (-) 
battery cable from battery. 
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Electrical Shock can cause 
injury.
Do not touch wires while engine is 
running.

CAUTION

Electrical Shock!
Never touch electrical wires or 
components while the engine is 
running. They can be sources of 
electrical shock.

and severe acid burns.
Charge battery only in a well 
ventilated area. Keep sources of 
ignition away.

WARNING

Explosive Gas!
Batteries produce explosive 
hydrogen gas while being charged. 

batteries only in well ventilated 

and other sources of ignition away 
from the battery at all times. Keep 
batteries out of the reach of children. 
Remove all jewelry when servicing 
batteries. Before disconnecting the 
negative (-) ground cable, make 
sure all switches are OFF. If ON, 
a spark will occur at the ground 
cable terminal which could cause 
an explosion if hydrogen gas or fuel 
vapors are present.

California Proposition 65
WARNING

Engine exhaust from this product contains 
chemicals known to the State of California to 
cause cancer, birth defects, or other reproductive 
harm.

burns.

engine is hot or running.

WARNING

Explosive Fuel!

ignite. Store fuel only in approved 
containers, in well ventilated, 

the fuel tank while the engine is hot 
or running, since spilled fuel could 
ignite if it comes in contact with hot 
parts or sparks from ignition. Do not 
start the engine near spilled fuel. 
Never use fuel as a cleaning agent.

High Pressure Fluids can 
puncture skin and cause severe 
injury or death.
Do not work on fuel system without 

WARNING

High Pressure Fluid
Puncture!
Fuel system is to be serviced only by 
properly trained personnel wearing 
protective safety equipment. Fluid 
puncture injuries are highly toxic and 
hazardous. If an injury occurs, seek 
immediate medical attention.
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NORME DI SICUREZZA

consultare anche il manuale d’uso della propria apparecchiatura su cui sono riportate altre informazioni importanti per la sicurezza. Il presente manuale contiene 
le norme di sicurezza spiegate di seguito. Si prega di leggerle con attenzione.

I componenti caldi possono 
provocare gravi ustioni.

funzione o immediatamente dopo 
averlo spento.

AVVERTENZA

Componenti ad Alta 
Temperatura!
I componenti del motore possono
surriscaldarsi durante il
funzionamento. Per prevenire gravi
ustioni, evitare di toccare queste aree con
il motore in funzione o immediatamente
dopo averlo spento. Non azionare 
mai il motore senza i ripari termici o le 
coperture di sicurezza previsti.

Le parti rotanti possono 
provocare gravi lesioni 
personali.
Restare a distanza di sicurezza dal 
motore in funzione.

AVVERTENZA

Parti Rotanti!
Tenere mani, piedi, capelli ed 
indumenti a debita distanza da tutte 
le parti mobili per prevenire lesioni 
personali. Non azionare mai il 
motore senza i carter o le coperture 
di sicurezza previsti.

Il monossido di carbonio può 
provocare nausea, svenimenti o 
morte.
Evitare di inalare i gas di scarico e 
non tenere mai in funzione il motore 
in ambienti chiusi o spazi stretti.

AVVERTENZA

Gas di Scarico Letali!
I gas di scarico del motore 
contengono monossido di carbonio, 
un composto velenoso. Il monossido 
di carbonio è inodore, incolore e 
può avere effetti letali in caso di 
inalazione. Evitare di inalare i gas di 
scarico e non tenere mai in funzione 
il motore in ambienti chiusi o spazi 
stretti.

L’avviamento accidentale del 
motore può provocare gravi 
lesioni personali o la morte.
Renda invalido il motore staccando 

AVVERTENZA

Avviamento Accidentale!
Isolamento del motore. L’avviamento 
accidentale del motore può 
provocare gravi lesioni personali o 
morte. Prima di qualsiasi intervento 
su motore o apparecchiatura, 
disabilitare il motore come segue: 1) 
Scollegare il cavo negativo (-) della 
batteria.

AVVERTENZA può provocare gravi lesioni personali o morte
  oppure gravi danni materiali.

ATTENZIONE

IMPORTANTE Indica informazioni tecniche di particolare importanza da non trascurare.Indica informazioni tecniche di particolare importanza da non trascurare.
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Le scosse elettriche possono 
provocare gravi lesioni 
personali.
Non toccare i cavi elettrici con il 
motore in funzione.

ATTENZIONE

Scosse Elettriche!
Non toccare mai componenti o cavi 
elettrici con il motore in funzione 
poiché potrebbero provocare scosse 
elettriche.

Il gas esplosivo può provocare 
incendi e gravi ustioni.
Caricare le batterie solo in un 
luogo ben ventilato. Tenere 
lontano da fonti di accensione.

AVVERTENZA

Gas Esplosivi!
Durante la ricarica, le batterie 
producono idrogeno esplosivo. 
Per prevenire incendi o esplosioni, 
ricaricare le batterie esclusivamente 
in luoghi ben ventilati. Tenere sempre 

di accensione lontane dalla batteria. 
Tenere le batterie fuori dalla portata 
dei bambini. Togliere eventuali gioielli 
prima di intervenire sulle batterie.
Prima di scollegare il cavo di massa 
negativo (-), accertarsi che tutti gli 
interruttori siano in posizione OFF. In 
caso contrario, si potrebbero creare 
scintille sul terminale del cavo di massa 
con il rischio di esplosione qualora 
siano presenti vapori di idrogeno o 
combustibile.

California
Avviso - Dichiarazione  65

Gli scarichi emessi dal motore di questo prodotto 
contengono sostanze chimiche che secondo 
le leggi dello Stato della California provocano 
l'insorgere di tumori, difetti congeniti o altri danni 
genetici.

Il combustibile esplosivo può 
provocare incendi e gravi ustioni.
Non rabboccare il serbatoio con 
motore caldo o in funzione.

AVVERTENZA

Combustibile Esplosivo!
IL combustibile è estremamente 

scintille suoi vapori possono 
provocare esplosioni. Conservare 
il combustibile esclusivamente in 
contenitori omologati, in fabbricati 
ventilati e non abitati e lontano 

Non rabboccare il serbatoio 
del carburante con il motore 
caldo o in funzione per evitare 
che il carburante fuoriuscito 
accidentalmente possa incendiarsi 
a contatto con componenti caldi 
o scintille emesse dall’impianto 
di accensione. Non avviare il 
motore in prossimità di carburante 
fuoriuscito durante il rabbocco. Non 
utilizzare mai il combustibile come 
detergente.

possono penetrare sottocute e 
causare lesioni gravi o letali.

adeguatamente addestrato e che indossi 
i dispositivi di protezione previsti.

Fluido Sotto Alta 
Pressione: Pericolo di 
Penetrazione
La manutenzione dell'impianto di 

e adeguatamente protetto con i 
dispositivi previsti. Le lesioni causate 

altamente tossiche e pericolose. 
In caso di lesione, rivolgersi 
immediatamente a un medico.

AVVERTENZA
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

dessous. Veuillez les lire attentivement.

Les pièces chaudes peuvent 
causer de graves brûlures.

Pièces Chaudes!
Les composants du moteur 
peuvent devenir très chauds suite à 

brûlures graves, ne pas toucher ces 
composants pendant que le moteur 
est en marche - ou juste après son 
arrêt. Ne jamais faire fonctionner le 
moteur si les protections thermiques 
ont été enlevées.

Les pièces en rotation peuvent 
causer de graves blessures.

moteur est en marche.

Pièces en Rotation!
Garder les mains, les pieds, les 
cheveux et les vêtements éloignés 
de toutes les pièces mobiles pour 
éviter les accidents. Ne jamais 
faire fonctionner le moteur si les 
couvercles, capots ou carters de 
protection ont été enlevés.

L’oxyde de carbone peut 
provoquer d’importantes nausées, 
l’évanouissement ou la mort.
Éviter d’inhaler les gaz d’échappe-

moteur dans un espace fermé ou 

Gaz d’Échappement Mortels!
Les gaz d’échappement du moteur 
contiennent de l’oxyde de carbone 
toxique. L’oxyde de carbone est 
inodore, incolore et peut causer 
la mort en cas d’inhalation. Éviter 
d’inhaler les gaz d’échappement et 
ne jamais faire tourner le moteur 

Un démarrage accidentel 
risque de provoquer de graves 
blessures ou la mort.
Désactivez le moteur en 

batterie.

Démarrages Accidentels!
Mise hors service du moteur. Un 
démarrage accidentel risque de 
provoquer de graves blessures ou 
la mort. Avant de travailler sur le 
moteur ou l’équipement, mettre le 
moteur hors service en procédant 
comme suit : 1) Déconnecter le câble 
de batterie négatif (-) de la batterie.

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
  la mort ou des dégâts matériels importants si l’avertissement n’est pas pris en compte

ATTENTION

IMPORTANT
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Californie
Proposition 65 Avertissement

L’échappement du moteur de ce produit contient 
des produits chimiques connus par l’état de 
Californie, comme étant une cause de cancer, 
d’anomalies congénitales ou autres effets nocifs à 
la reproduction.

Une décharge électrique peut 
provoquer des blessures

moteur est en marche.

ATTENTION

Décharge Électrique!

composants électriques lorsque 
le moteur tourne. Ils peuvent être 
sources de décharges électriques.

Le carburant explosif peut causer 
des incendies et de graves 
brûlures.
Ne pas remplir le réservoir 

chaud ou en marche.

Carburant Explosif!
Le carburant est extrêmement 

vapeurs avec une source d’allumage 
peut provoquer une explosion. 
Conserver le carburant uniquement 
dans des récipients homologués, dans 
des locaux bien aérés et inoccupés, 

Ne pas remplir le réservoir d’essence 
quand le moteur est chaud ou en 
marche : des projections d’essence 

éléments chauds ou des étincelles de 
l’allumage. Ne pas démarrer le moteur 
à côté d’essence répandue. Ne jamais 
utiliser le carburant comme agent de 
nettoyage.

AVERTISSEMENT

Les gaz explosifs peuvent 
causer des incendies et de 
graves brûlures acides.

un espace bien aéré. Éloigner toute 
source d’allumage.

Gaz Explosif!
Les batteries produisent de l’hydrogène 
explosif lorsqu’elles sont rechargées. 

d’explosion, ne recharger les batteries 
que dans des zones bien aérées. 
Toujours veiller à ce qu’étincelles, 

d’allumage soient maintenues loin de la 
batterie. Conserver les batteries hors de 
la portée des enfants. Enlever tout bijou 
lors de l’entretien des batteries.
Avant de déconnecter le câble de 
terre négatif (-), s’assurer que tous 
les interrupteurs sont en position OFF 
(arrêt). En position ON (marche), une 
étincelle se produira à l’extrémité du 
câble de terre, ce qui pourrait provoquer 
une explosion en cas de présence 
d’hydrogène ou de vapeurs du carburant.

AVERTISSEMENT

Les liquides à haute pression 
peuvent transpercer la peau et 
provoquer des blessures graves ou 
la mort.

carburant sans formation appropriée 

Le Liquide Haute Pression 
Transperce la Peau!
L’entretien du système de carburant 
doit être effectué uniquement par 

équipement de sécurité pour le protéger. 
Les blessures par perforation dues 
au liquide sont extrêmement toxiques 
et dangereuses. En cas de blessure, 
demander immédiatement de l’aide 
médicale.

AVERTISSEMENT
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Zur Gewährleistung eines sicheren Betriebs sind folgende Hinweise zu lesen und ihre Bedeutung zu verstehen. Weitere wichtige Sicherheitsinformationen 

werden. Lesen Sie diese Angaben aufmerksam durch.

Heiße Teile können schwere 
Verbrennungen verursachen.

des Betriebs oder unmittelbar nach 
dem Ausschalten nicht.

WARNUNG

Heiße Teile!
Motorteile können durch den 
Betrieb äußerst heiß werden. Zur 
Vermeidung schwerer Verbrennungen 
berühren Sie diese Bereiche nicht 
bei laufendem Motor oder unmittelbar 
nach dem Abstellen. Nehmen Sie den 
Motor niemals bei abgenommenen 
Hitzeschutzschildern oder 
Schutzblechen in Betrieb.

Rotierende Teile können 
schwere Verletzungen 
verursachen.
Halten Sie sich vom laufenden 
Motor fern.

WARNUNG

Rotierende Teile!
Zur Verhinderung von Verletzungen 
Hände, Füße, Haar und Kleidung 
von allen beweglichen Teilen 
fernhalten. Betreiben Sie den 
Motor niemals bei abgenommenen 
Hauben, Abdeckungen oder 
Schutzblechen.

Kohlenmonoxid kann zu starker 
Übelkeit, Ohnmacht oder zum 
Tod führen.
Vermeiden Sie das Einatmen von 
Abgasen. Nehmen Sie den Motor 
niemals in einem geschlossenen 
Gebäude oder in beengter 
Umgebung in Betrieb.

WARNUNG

Tödliche Abgase!
Motorabgase enthalten giftiges 
Kohlenmonoxid. Kohlenmonoxid 
ist geruchlos, farblos und kann 
beim Einatmen zum Tod führen. 
Vermeiden Sie das Einatmen von 
Abgasen. Nehmen Sie den Motor 
niemals in einem geschlossenen 
Gebäude oder in beengter 
Umgebung in Betrieb.

Versehentliche Starts können 
schwere Verletzungen oder Tod 
verursachen.

WARNUNG

Versehentliche Starts!
Motor abschalten. Versehentliche 
Starts können zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen. 
Bevor Sie am Motor oder der 
Ausrüstung arbeiten, schalten Sie 
den Motor wie folgt ab: 1) Trennen 
Sie das negative (-) Batteriekabel 
von der Batterie.

WARNUNG 

ACHTUNG
Hinweis Achtung ignoriert wird.

WICHTIG
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Elektrische Schläge können 
Verletzungen verursachen.

keine elektrischen Leitungen.

ACHTUNG

Elektrischer Schlag!
Bei laufendem Motor niemals 
elektrischen Leitungen oder Bauteile 
berühren. Sie können elektrische 
Schläge verursachen.

Explosives Gas kann Brände 
und schwere Säureverätzungen 
verursachen.
Laden Sie die Batterie nur in einem 

WARNUNG

Explosives Gas!
Batterien erzeugen beim Laden 
explosives Wasserstoffgas. Laden Sie 
die Batterien zur Verhinderung eines 
Brands oder einer Explosion nur in 
gut belüfteten Bereichen. Halten Sie 
Funken, offene Flammen und andere 
Zündquellen stets von der Batterie 
fern. Bewahren Sie Batterien für 
Kinder unzugänglich auf. Nehmen Sie 
vor einer Batteriewartung sämtlichen 
Schmuck ab.Stellen Sie vor dem 
Trennen des negativen (-) Massekabels 
sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet 
sind (OFF). Ist ein Schalter 
eingeschaltet (ON), entsteht an der 
Massekabelklemme ein Funke, der 
eine Explosion auslösen könnte, wenn 
Wasserstoffgas oder Kraftstoffdämpfe 
vorhanden sind.

Kalifornien
Proposition 65 Warnung

Motorabgase von diesem Produkt enthalten 
Chemikalien, die nach Kenntnis des 
Bundesstaates Kalifornien Krebs, Geburtsfehler 
und andere genetische Defekte hervorrufen.

Explosiver Kraftstoff kann 
Brände und schwere 
Verbrennungen verursachen.

bei heißem oder laufendem Motor.

WARNUNG

Explosiver Kraftstoff!
Kraftstoff ist äußerst leicht entzündlich. 
Seine Dämpfe können bei Entzündung 
explodieren. Bewahren Sie Kraftstoff 
ausschließlich in zugelassenen 
Behältern in gut belüfteten, 
unbewohnten Gebäuden und von 
Funken oder Flammen entfernt auf. 
Befüllen Sie den Kraftstofftank nicht 
bei heißem oder laufendem Motor, da 
sich verschütteter Kraftstoff entzünden 
kann, wenn er mit heißen Teilen oder 
Funken von der Zündung in Berührung 
kommt. Starten Sie den Motor nicht in 
der Nähe von verschüttetem Kraftstoff. 
Verwenden Sie niemals Kraftstoff als 
Reinigungsmittel.

Flüssigkeiten, die unter hohem 
Druck herausspritzen, können in 
die Haut eindringen und schwere 
oder tödliche Verletzungen 
verursachen.
Arbeiten Sie ohne ausreichende 

nicht am Kraftstoffsystem.

Gefahr Durch 
Herausspritzen Von 
Flüssigkeiten Unter Hohem 
Druck!
Das Kraftstoffsystem darf nur von 
entsprechend ausgebildetem und mit 
Schutzausrüstung ausgestattetem 
Personal gewartet werden. 
Verletzungen, die durch Herausspritzen 
von Flüssigkeiten unter hohem Druck 
entstehen, sind sehr toxisch und 
gefährlich. Bei Verletzungen sofort einen 
Arzt aufsuchen.

WARNUNG
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

atentamente.

Las piezas calientes pueden 
causar quemaduras graves.

funcionamiento o inmediatamente 
después de pararse.

¡Piezas Calientes!
Los componentes del motor pueden
calentarse mucho durante el 
funcionamiento. Para evitar 
quemaduras graves, no toque estas 
piezas cuando el motor esté en 
funcionamiento, o inmediatamente 
después de pararse. No ponga nunca 
el motor en funcionamiento con las 
protecciones térmicas desmontadas.

Las piezas rotatorias pueden 
causar lesiones graves.

cuando esté en funcionamiento.

¡Piezas Rotatorias!
Para evitar lesiones, mantenga las
manos, los pies, el pelo y la ropa
alejados de las piezas en movimiento.
No ponga nunca el motor en 
funcionamiento con las cubiertas, 
revestimientos térmicos o 
protecciones desmontados.

El monóxido de carbono puede 
provocar náuseas, mareos o la 
muerte.
Evite inhalar los humos de escape 
y nunca haga funcionar el motor 
en locales cerrados o áreas 

¡Gases de Escape Letales!
Los gases de escape del motor 
contienen monóxido de carbono 
venenoso. El monóxido de carbono 
le es inodoro, incoloro y puede 
causar la muerte si se inhala. Evite 
inhalar los humos de escape y nunca 
haga funcionar el motor en locales 

Los arranques accidentales 
pueden provocar lesiones graves 
o la muerte.

el cable negativo de la batería.

¡Arranque Accidental!
Desactivación del motor. El arranque 
accidental puede provocar lesiones 
graves o la muerte. Antes de realizar 
cualquier trabajo en el motor o en el 
equipo, desactive el motor como se 
indica a continuación: 1) Desconecte 
el cable del polo negativo (-) de la 
batería.

ADVERTENCIA ADVERTENCIA ADVERTENCIA ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

IMPORTANTE
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Las descargas eléctricas pueden 
provocar lesiones.

en funcionamiento.

PRECAUCIÓN

¡Descarga Eléctrica!
No toque nunca los cables o 
componentes eléctricos con el motor 
en funcionamiento. Pueden provocar 
descargas eléctricas.

California Advertencia Conforme a la 
Proposición 65

Los gases de escape de este producto contienen 
sustancias químicas conocidas por el Estado de 
California como causantes de cáncer, defectos 
de nacimiento, y otros daños en el sistema 
reproductivo.

El gas explosivo puede provocar 
incendios y quemaduras graves 
por ácido.
Cargue siempre las baterías en 
lugares bien ventilados. Mantenga 

¡Gas Explosivo!
Las baterías emanan hidrógeno 
explosivo cuando se están cargando. 
Para evitar incendios o explosiones, 
cargue siempre las baterías en lugares 
bien ventilados. Mantenga siempre 
las llamas abiertas, chispas y otras 
fuentes de ignición alejadas de la 
batería. Tenga las baterías fuera del 
alcance de los niños. Quítese todo 
tipo de alhajas para realizar labores 
de mantenimiento en las baterías. 
Antes de desconectar el cable de masa 
negativo (-), compruebe que todos los 
interruptores están desconectados 
(OFF). Si estuviesen conectados (ON), 
se producirían chispas en el terminal 
del cable de masa que podría provocar 
una explosión en presencia de vapores 
de hidrógeno o de combustivel.

ADVERTENCIA

La explosión del carburante 
puede provocar incendios y 
quemaduras graves.

con el motor en funcionamiento o 
caliente.

¡Carburante Explosivo!

y sus vapores pueden hacer 

combustible siempre en contenedores 
homologados, en locales desocupados, 
bien ventilados y lejos de chispas 
o llamas. No llene el tanque de 
combustible con el motor en 
funcionamiento o caliente, pues si 
el combustible derramado entra en 
contacto con las piezas calientes del 
motor o las chispas de encendido, se 

hay combustible derramado cerca. No 
utilice nunca combustible como agente 
de limpieza.

ADVERTENCIA

Los líquidos a alta presión pueden 
perforar la piel y provocar lesiones 
graves o la muerte.

¡Perforación del Líquido a 
Alta Presión!
El sistema de combustible deberá ser 
mantenido sólo por personal formado 
adecuadamente y que lleve un equipo 
de seguridad protector. Las lesiones 
por perforación de líquidos son muy 
tóxicas y peligrosas. Si se produce 
cualquier lesión, pida asistencia 
sanitaria inmediatamente.

ADVERTENCIA
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PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

leia atentamente.

As Peças Quentes podem 
causar ferimentos graves.

este estiver a trabalhar ou 

Peças Quentes!
Os componentes do motor podem 

o funcionamento. Para evitar 
queimaduras graves, não toque 
nestas áreas enquanto o motor 
estiver a trabalhar ou imediatamente 
após ter sido desligado. Nunca ligue 
o motor sem as blindagens térmicas 
ou as protecções.

As Peças Rotativas podem 
causar ferimentos graves.

funcionar.

Peças Rotativas!
Para evitar ferimentos, mantenha as 
mãos, os pés, o cabelo e o vestuário 
longe de quaisquer peças rotativas. 
Nunca ligue o motor sem as tampas, 
as blindagens ou as protecções.

O Monóxido de Carbono pode 
causar náuseas graves, desmaio 
ou a morte.
Evite inalar os gases de escape e 
nunca ligue o motor num edifício 

Gases de Escape Letais!
Os gases de escape do motor 
contêm monóxido de carbono 
venenoso. O monóxido de carbono é 
inodoro, incolor e, se inalado, pode 
causar morte. Evite inalar os gases 
de escape e nunca ligue o motor 
num edifício fechado ou numa área 
pequena.

Os Arranques acidentais podem 
causar ferimentos graves ou 
morte.
Incapacite o motor desconectando 

Arranques Acidentais!
Desactivar o motor. O arranque 
acidental pode causar ferimentos 
graves ou morte. Antes de trabalhar 
no motor ou no equipamento, 
desactive o motor conforme se 
segue: 1) Desligue o cabo negativo 
(-) da bateria da bateria.

ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA ADVERTÊNCIA

ADVERTÊNCIA

AVISO   

IMPORTANTE Indica informações técnicas de particular importância a não descurar.
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O Choque Eléctrico pode causar 
ferimentos.

motor estiver a trabalhar.

AVISO

Choque Eléctrico!

componentes eléctricos 
componentes durante o 
funcionamento do motor.
Podem ser fontes de choque 
eléctrico.

Califórnia
Proposta 65 Aviso

Os gases de escape deste produto contêm 
químicos que, no Estado da Califórnia, são 
conhecidos por causarem cancro, malformações 
congénitas, ou outros danos reprodutivos.

O Combustível Explosivo pode 
causar incêndios e queimaduras 
graves.

Combustível Explosivo!
A combustível é extremamente 

a combustível apenas em contentores 
aprovados, em edifícios bem ventilados 
e desocupados, longe de faíscas ou 
de chamas. Não encha o depósito de 
combustível enquanto o motor estiver 
quente ou a trabalhar, uma vez que o 
combustível derramado pode incendiar-
se se entrar em contacto com peças 
quentes ou faíscas da ignição. Não 
ligue o motor perto de combustível 
derramado. Nunca utilize combustível 
como agente de limpeza.

ADVERTÊNCIA

O Gás Explosivo pode causar 
incêndios e queimaduras de 
ácido graves.
Carregue as baterias apenas em 
áreas bem ventiladas. Mantenha as 
fontes de ignição longe.

Gás Explosivo!
As baterias produzem gás hidrogénio 
explosivo durante o carregamento. 
Para evitar um incêndio ou uma 
explosão, carregue as baterias apenas 
em áreas bem ventiladas. Mantenha 
faíscas, chamas vivas e outras fontes 
de ignição sempre longe da bateria. 
Mantenha as baterias fora do alcance 
das crianças. Quando estiver a 
trabalhar com baterias não use artigos 
de bijutaria.
Antes de desligar o cabo de massa 

os interruptores estão desligados 
(OFF). Se estiverem LIGADOS (ON), 
ocorrerá uma faísca no terminal do 
cabo da massa que poderá causar 
uma explosão se estiverem presentes 
gás de hidrogénio ou vapores de 
combustivel.

ADVERTÊNCIA

Fluidos de Alta Pressão podem 
perfurar a pele e causar ferimentos 
graves ou morte.
Não trabalhe com o sistema de 
combustível sem ter formação 

segurança.

Perfuração de Fluido de 
Alta Pressão!
Apenas pessoal devidamente treinado 
usando equipamento de segurança 
protector deve fazer a manutenção do 
sistema de combustível. Os ferimentos 

tóxicos e perigosos. Se ocorrer um 
ferimento, procure cuidados médicos 
imediatamente.

ADVERTÊNCIA
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EXTRAORDINARY MAINTENANCE - MANUTENZIONE STRAORDINARIA - ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE - 
AUSSERORDENTLICHE WARTUNG - MANUTENCION EXTRAORDINARIA - MANUNTENAÇÃO ESPECIAL

Change Oil
Sostituzione Olio Motore

Remplacement Huile Moteur
Öldaten-Wechsel

Substituição Óleo do Motor

P. 62-63 P. 64-66

AFTER FIRST 50 HOURS OF OPERATION
SOLO DOPO LE PRIME 50 ORE

APRES LES 50 PREMIERES HEURES
NACH DEN ERSETEN 50 BETRIEBSSTUNDEN

DESPUÉS DE LAS PRIMERAS 50 HORAS
APÓS AS PRIMEIRAS 50 HORAS

OUTLINED IN EACH SECTION.

Overview of Periodic Maintenance Operations
Indice Riassuntivo delle Operazioni di Prima Manutenzione

Index Récapitulatif des Opérations de Premier Entretien
Inhaltsverzeichnis der Ersten Wartungsarbeiten

Indice Compendioso de las Operaciones de Manutencion
Indice Resumidor das Operações de Primeira Manutenção



18

Frequency x Hours- Frequenza - Frequence - 
Wartungsperioden - Periodo

Frequência

H
500**

H
250*

H
10

Check Oil Level - Controllo Livello Olio Carter - Controle Niveau Huile Carter - Motorölstand-Kontrolle - Control Nivel Aceite Carter - 
Contrôle Nivel Óleo Carter

Replace Engine Oil - Sostituzione Olio Carter - Remplacement Huile Carter - Öl Wechsel - Sostitucion Aceite Carter - Substituição Óleo Carter

Cárter de Aceite Aumentado - Substituição do Óleo do Cárter para Motores com Cárter Óleo Aumentado

-
-

Combustível Para 

OPERATION 
OPERAZIONI - OPERATIONS 
ARBEITEN - OPERACION - OPERAÇÔES

H
50

Overview of Periodic Maintenance Operations
Indice Riassuntivo delle Operazioni di Prima Manutenzione

Index Récapitulatif des Opérations de Premier Entretien
Inhaltsverzeichnis der Ersten Wartungsarbeiten

Indice Compendioso de las Operaciones de Manutencion
Indice Resumidor das Operações de Primeira Manutenção
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- Using the proper type and weight of oil in the crankcase is extremely important. So is checking oil daily 

and failure and void may warranty.
-

-

- Die Verwendung von Öl eines geeigneten Typs und Gewichts im Kurbelgehäuse ist von höchster 
Wichtigkeit. Ebenso wichtig sind die tägliche Kontrolle des Ölstands und ein regelmäßiger Ölwechsel. Die 
Verwendung eines falschen oder verschmutzten Öls kann zu vorzeitigem Motorverschleiß und -ausfall 

- Es muy importante utilizar aceite lubricante de tipo y viscosidad adecuados en el cárter Y también 

puede provocar averías o el desgaste prematuro del motor.
-

causar-se-á falha e desgaste prematuros do motor.

Overview of Periodic Maintenance Operations
Indice Riassuntivo delle Operazioni di Prima Manutenzione

Index Récapitulatif des Opérations de Premier Entretien
Inhaltsverzeichnis der Ersten Wartungsarbeiten

Indice Compendioso de las Operaciones de Manutencion
Indice Resumidor das Operações de Primeira Manutenção
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ENGINE IDENTIFICATION - IDENTIFICAZIONE MOTORE - IDENTIFICATION MOTEUR - 
IDENTIFIZIERUNGSDATEN - IDENTIFICACION DEL MOTOR - IDENTIFICAÇÃO DO MOTOR

RPM
Giri/1’
Tours/mn
Eingestellte Drehzahl
R.P.M.

Codice Cliente
Code Client
Kundennummer
Código Cliente

Model Number
Tipo Motore
Type Moteur
Motortype
Tipo Motor

Serial Number

Motornummer

s/n

MADE  IN  ITALY

rpmXX XX XXXX

XX XX XXXX

XXXX

XXXXXX
e9 • 97/68/CE • 00/000xx • xxxx •xx 

Xx 0.00 xxx xxx xx

Model

Spec.

EU Approval Code
Omologazione
Homologation
Zulassung
Homologación
Homologação
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EPA LABEL - TARGHETTA NORME EPA - PLAQUETTE NORMES EPA -
EPA-RICHTLINIEN - PLACA NORMAS EPA - PLACA NORMAS EPA 

- EPA Label Shown on the Recoil Starter or on Air Shroud
- Targhetta per Norme EPA Applicata Sull’Autoavvolgente o Sul Convogliatore
- Plaquette pour Normes EPA Appliquée Sur l’Enrouleur Automatique ou sur le Convoyeur
- Schild für EPA-Richtlinien, Angebracht Auf Dem selbstaufrollenden Startseil Oder Auf der Kühlerhaube
- Placa para las Normas EPA Puesta Aobre el Arranque Recuperable o Sobre el Canalizador de Aire
- Placa para Normas EPA Aplicada Sobre o Auto-Envolvente ou Sobre o Transportador 

EMISSION  CONTROL  INFORMATION
THIS  ENGINE COMPLIES WITH U.S. EPA / 
CALIFORNIA  REGULATIONS  FOR  
         NONROAD  DIESEL  ENGINES 

POWER CATEGORY:
DISPL.: PM:
EPA  FAMILY  ID:

FUEL  TYPE:  LOW  SULFUR  OR  ULTRA  LOW
                        SULFUR  FUEL  ONLY
                      TUNEUP  SPECIFICATION:
INJECTION  TIMING:
INJECTOR  OPENING  PRESSURE:

2008
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PREFACE

of Kohler Co.

GENERAL SERVICE MANUAL NOTES



23

PREMESSA

1. le persone che effettuano un lavoro di servizio su motori Kohler siano adeguatamente addestrate ed attrezzate per provvedere in modo sicuro e professionale alle operazioni 

operazioni da eseguire.

NOTE GENERALI
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PREFACE

Les informations contenues dans ce manuel sont la propriété exclusive de la Sté Kohler. Aucune reproduction ou réimpression partielle ou totale n’est donc permise sans l’autorisation 
expresse de Kohler.

NOTES GENERALES

annuler la garantie.
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EINLEITUNG

In diesem Werkstatthandbuch werden alle Informationen so genau wie möglich wiedergegeben.

verändert werden.

verstanden haben.

GENERELLE INFORMATIONEN ZU DEM WERKSTATTHANDBUCH

1. Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. Bei Verwendung anderer Teile besteht die Gefahr von schweren Motorbeschädigungen oder hohem Motorverschleiß und Sie 
können Ihren Garantieanspruch verlieren.

 4. 
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PREMISA

expreso de la Kohler.

1.

2.

comprendido claramente las operaciones a seguir.

NOTAS GENERALES SERVICIO
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PREÂMBULO

Kohler.

NOTAS GERAIS DE SERVIÇO

1. Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. A utilização das peças de reposição incorrectas pode causar danos graves ou desgaste ao motor e com isto anular a 
garantia.

ser realizado de acordo com a literatura existente. 

 4. 
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SPECIFICATIONS - CARATTERISTICHE - CARACTERISTIQUES
TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTICAS - CARACTERÍSTICAS

ENGINE MODEL - MODELLO DI MOTORE - TYPE DE MOTEUR - MOTORENTYPE - TIPO DE 
MOTOR - TIPO DE MOTOR KD350 KD400 KD440

Cylinders - Cilindri - Cylindres - Zilinderzahl - Cilindros - Cilindros ----- 1 1 1
Bore - Alesaggio - Alesage - Bohrung - Diametro - Alesagem mm (in.) 
Stroke - Corsa - Course - Hub - Carrera - Corrida mm (in.) 
Displacement - Cilindrata - Cylindree - Hubraum - Cilindrata - Cilindrada cm3

(cu. in.)
349 401 442

----- 25° 25° 25°

L 
(U.S. qt.)

1.2 1.5 1.5

Aumentado

L 
(U.S. qt.)

3.3 -----

Dry Weight - Peso A Secco - Poids À Vide -Trokengewicht - Peso En Seco kg
(lb.)

33 45 45
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399 [15.70]

120 [4.73] 120 [4.73]
120 [4.73] 120 [4.73]

46
7.

5 
[1

8.
40

]

33
4 

[1
3.

15
]

13
3.

5 
[5

.2
6]

4
[.16]

14
[.55]

R5.5
[.22]Ø11

[.43]

R5.5
[.22]

295
[11.61]

54
[2.13]

8
[.32]90

[3.54]
43

[1.70]

49
[1

.9
3]

312 [12.28]

Engine Dimensions

Dimensioni d’Ingombro

Mesures d’Encombrement

Einbaumaße

Dimensione Exteriores

Dimenções Exteriores

KD350
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403.0 [15.86] 335.5 [13.20]

51
2.

0 
[1

5.
86

]

50
9.

0 
[2

0.
03

]
48

8.
0 

[1
9.

21
]

15
5.

0 
[6

.1
0]

4.0
[0.15]

203.5 [8.011]99.0 [3.89]

120.0 [4.72] 120.0 [4.72]

196.7 [7.74]

138.5 [5.45]
31.0 [1.22]

11.0 [0.43]
8.0 [0.31]

5.5 [0.21]

96.0 [3.77]

5.5/0.21
45.0/
1.77

14.0 [0.55]

54.0/2.12

49
.0

 [1
.9

2]

5.0 [0.19]

33.0 [1.29]

10
5.

0 
[4

.1
3]

5.0 [0.19]
21.0 [0.82]23

.0
 [0

.9
0]

25.0 [0.98]

4.0 [0.15]
8.0 [0.31]

4.0 [0.15]

120.0 [4.72] 120.0 [4.72]

KD400
KD440

Engine Dimensions

Dimensioni d’Ingombro

Mesures d’Encombrement

Einbaumaße

Dimensione Exteriores

Dimenções Exteriores
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PRE-START CHECK
PRIMA DELL’AVVIAMENTO

AVANT LE DEMARRAGE
VOR DEM ANLASSEN

ANTES DEL ARRANQUE
ANTES DO AVIAMENTO

FOR THE FIRST 50 HOURS OF OPERATION, DO NOT EXCEED 70% OF MAXIMUM POWER

NELLE PRIME 50 ORE NON SUPRARE IL 70% DEL CARICO TOTALE
Utilizzare solo recambi originali Kohler. Il non use di componenti originali potrebbe arrecare dannit al motore. Il mancato rispetto delle operazioni descritte nelle 

POUR LES PREMIÈRES 50 HEURES NE PAS DÉPASSER 70% DE LA PUISSANCE TOTALE

FÜR DIE ERSTEN 50 STUNDEN SIND 70% DEL VOLLASTLEISTUNG NICHT ZU ÜBERSCHREITEN

NAS PRIMEIRAS 60 HORAS NÃO SUPERAR 0 70% CARGO TOTAL

DURANTE LAS PRIMERAS 50 HORAS HACERLO FUNCIONAR AL 70% DE SU CARGO NORMAL
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Using the proper type and weight of oil in the crankcase is extremely important. Check oil daily and change oil according to the maintenance 

warranty.
To prevent extensive engine wear or damage, always maintain the proper oil level in the crankcase. Never operate the engine with the oil level below 
or above the recommended levels. Refer to the table on page 39.

provocare un brusco aumento della velocità di rotazione. Utilizzare l’olio adatto in maniera da proteggere il motore. Niente più dell’olio di 

Impiegando olio di qualità inferiore a quello prescritto, o in mancanza di regolare sostituzione, aumentano i rischi di grippaggio del pistone, 
incollaggio delle fasce elastiche, e di una rapida usura della camicia del cilindro, dei cuscinetti e tutte le altre parti in movimento. La durata del 
motore ne risulterà notevolmente ridotta. La viscosità dell’olio deve essere adeguata alla temperatura ambiente in cui il motore opera. Per la sua 
determinazione utilizzare le apposite tabelle di pag. 39.

augmentation des risques de grippage de piston, de calage des segments de piston et une usure accélérée de la chemise de cylindre, des roulements 
ou autres composantes mobiles. Et dans ce cas la durée de service du moteur sera raccourcie remarquablement. Il est recommandé d’utiliser de 
l’huile présentant la viscosité appropriée pour la température ambiante dans laquelle le moteur fonctionne. Se référer aux diagrammes de page 39
lorsque l’on sélectionne l’huile du moteur

OIL USAGE
USO

EMPLOI
BEDIENUNG
UTILISACION
UTILIZAÇÃO
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Bei unzureichender Schmierölmenge kann der Motor Schaden erleiden. Zuviel Schmiröl ist ebenfalls gefährlich, denn seine Verbrennung kann zu 
plötzlichem Anstleg der motordregzahl führen. Verwenden Sie das richtige Schmieröl, um Ihren Motor in einwandfrelem Zustand zuhalten.
Die Wahl des Korrecten Schmieröls ist für die Leistung und Haltbarkeit des Motors von außerordentlicher Bedentung. Wenn minderwertiges Öl 
versendet wird oder kein regelmäßiger Ölwechsel als vorgesschriebenen erfolgt, erhöht sich die Gefahr von Kolbenfraß, Kolbenringverklemmung und 
schnellem Verscheiß von Zylinderlaufbüchse, Lager und sonstiger beweglicher Teile. Die Lebenserwartung Ihres Motors könnte sich stark  verkürzen.
Verwenden Sie stets Öl mit einer für die jeweilige Umgebungstemperatur am besten geeigneten Viskosität. Als Hilfe dient Ihnen die Tabellen auf  
Seiten 39.

de lubricación usado. Si se usa un aceite de calidad menor al que recomendado , o si no se cambia regularmente el aceite del motor, se aumentarà el 
riesgo de agarrado del pistón, de anillos de pistón y se causerà un desgaste ràpido de la camisa del cilindro, de los cojinetes u otros componentes 
móviles. En este caso la vida del generador se reducirà mucho. Se recomendia usar aceite con la viscosidad apropriada la temperatura ambiente en la 

se o oleo não for trocado regularmente, haverá um aumento dos riscos de gripagem do piston, de colagem dos segmentos e um desgaste prematuro 
da camisa dos cilindros, dos rolamentos e outros componentes moveis. Neste caso a duração do motor serã notoriamente curta. E’ recomendado 
utilizar um oleo que tenha a viscosidade apropriada para a temperatura ambiente em que o motor funcione, para a sua determinação utilizar a tabela 
da pag. 39.



34

Avoid prolonged or repeated skin contact with used engine oil, or wear protective gloves. Used oil has been linked to skin cancer in laboratory animals. If contact cannot 
be avoided, thoroughly wash exposed areas with soap and water. Respect the environment; dispose of oil in accordance with local ordinances.

L’olio motore esausto può essere causa di cancro alla pelle se lasciato ripetutamente a contatto e per periodi prolungati. Se il contatto con l’olio fosse inevitabile, si 
consiglia  di lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone non appena possibile. Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

L’huile moteur épuisée peut être la cause de cancer de la peau si laissée fréquemment à contact pour des périodes prolongées. Si le contact avec l’huile est inévita-
ble, se laver les mains à l’eau et savon avec soin dès que possible. Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

Hände gründlich waschen. Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.

El aceite del motoe sucio (usaoo) puede ser causa de cancer de piel, si es repetidamente ó prolongado su contacto. Si el contacto con el aceite fuese inevitable, se 
aconseja lavarse adecuadamente las manos con jabon lo antes posible. Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un  alto nivel de contaminante.

O óleo velho do motor pode provocar cancro na pele se entrar frequentemente em contacto e por períodos prolongados com a mesma. No caso em que o contacto com 
o óleo seja inevitável, aconselha-se lavar bem as mãos com água e sabão assim que for possível. Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.

SAE CLASSIFICATION

Single-degree oils are normally used when the running temperature varies scarcely.
Multi-degree oil is less sensitive to temperature changes.

SAE CLASSIFICAZIONE

CLASSEMENT SAE

L’huile multigrade est moins sensible aux écarts de température.
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KLASSIFIZIERUNG SAE

CLASSIFICACIÓN SAE

CLASSIFICAÇÃO SAE
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INTERNATIONAL LUBRICANT SPECIFICATIONS

in conformity to the regulations set for each lubrication kind.

Tables shown on page 39 are of useful reference when buying a kind of oil.
Codes are usually printed-out on the oil container and the understanding of their meaning is useful for comparing different brands and choosing the kind with the right characteristics.

SPECIFICHE INTERNAZIONALI PER I LUBRIFICANTI

-
che.

SPÉCIFICATIONS INTERNATIONALES POUR LES LUBRIFIANTS

les considérer conformes aux normes.
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INTERNATIONALE SPEZIFIKATIONEN FÜR SCHMIERMITTEL

gewählt werden können.

ESPECIFICACIONES INTERNACIONALES PARA LUBRICANTES

Utilizar las tablas de la página 39 como referencia cuando se compra un aceite.

características más adecuadas.

ESPECIFICAÇÕES INTERNACIONAIS PARA OS LUBRIFICANTES

características deles.
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ACEA REGULATIONS - NORME ACEA - NORMES ACEA - VORSCHRIFTEN ACEA - NORMAS ACEA - NORMAS ACEA
SEQUENZE ACEA  - SEQUENCES ACEA - ACEA SEQUENCES - ACEA-SEQUENZEN - SECUENCIAS ACEA - SEQUÊNCIAS ACEA

GASOLINE/DIESEL ENGINE OIL - PETROL - BENZINA  - ESSENCE - BENZIN - GASOLINA

A1 =

Niedrige Viskosität Wegen Verminderter Reibung

A2 = Standard

A3 = High Performance Oil
Elevate Prestazioni
Performances Élevées 
Hohe Leistung
Elevadas Prestaciones
Rendimentos Elevados

LIGHT DUTY DIESEL ENGINE OIL - DIESEL LEGGERI - DIESEL LÉGER - DIESELMOTOREN FÜR
LEICHTE ARBEITEN - DIESEL LIGERO - GASOLIO TIPO LEVE

B1 =

Niedrige Viskosität Wegen Verminderter Reibung

B2 = Standard

B3 =

B4 = High

HEAVY DUTY DIESEL ENGINE OIL - DIESEL PESANTI - DIESEL LOURD DIESELMOTOREN FÜR
SCHWERE ARBEITEN - DIESEL PESADO - GASOLIO TIPO PESADO

E1 = OBSOLETE - OBSOLETO 

E2 = Standard

E3 =

E4 =

E5 =
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SAE 20W
SAE 30

SAE 40
SAE 10W-30

SAE 10W-40
SAE 10W-60
SAE 15W-40*

SAE 15W-40**
SAE 20W-60**

SAE 5W-30***
SAE 10W-30***

-22
-30

-13
-25

-4
-20

5
-15

14
-10

23
-5

32
0

41
5

50
10

59
15

68
20

77
25

86
30

95
35

104
40

113
45

SAE 10W

122
50

-31
-35

-40
-40

*
Mineral Base

Base Minerale
Base Minérale
Mineralölbasis
Base Mineral
Base Mineral

**
Semi-Synthetic Base
Base Semi-Sintetica

Halbsynthetische Basis
Base Semi-Sintetica
Base Semi-Sintética

***
Synthetic Base
Base Sintetica

Synthetische Basis
Base Sintetica
Base Sintética

F°
C°

SAE Viscosity Grade - Gradazioni SAE - Viscosité SAE 
SAE Viskositätsklasse - Viscosidad  SAE - Gradação SAE

OIL CLASSIFICATIONS (API/MIL) - SEQUENZE API/MIL - SEQUENCES API/MIL 
API/MIL-SEQUENZEN - SECUENCIAS API/MIL - SEQUÊNCIAS API/MIL

GASOLINE - BENZINA - ESSENCE - 
BENZIN - GASOLINA

CF CE CD CC SC SD SE SF SG

L- 46152   D / E

SHAPI SJ SLCH-4 CG-4 CF-4

MIL

CF-2

DIESEL

OBSOLETE - OBSOLETICURRENT - CORRENTI
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werden.

MULTIGRADE
15W-40

AGIP SUPERDIESEL

API CF 4 
ACEA E2-B2

MIL-L-46152 D/E

OIL RECOMMENDATIONS
OLIO PRESCRITTO
HUILE INDIQUÈE

VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE
ACEITE RECOMENDADO
ÓLEO RECOMENDADO

- Die verwendung der richtigen Ölsorte und des geeigneten Ölgewichts im motor ist von höchster wichtigkeit. Genauso wesentlich sind tägliche kontrolle und regelmäßiger Ölwechsel. 
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1.2 (1.3)

3.1 (3.3)

1.5 (1.6)

-

OIL VOLUME AT MAX LEVEL

VOLUME OLIO AL LIVELLO MAX

VOLUME HUILE AU NIVEAU MAX

MAXIMUM ÖLVOLUMEN

VOLUMEN ACEITE AL MAXIMO

VOLUME DE OLEO NO NIVEL MAXIMO

OIL CAPACITY - CAPACITÁ OLIO MOTORI - CAPACITÉ HUILE MOTEURS
ÖLINHALT  MOTOREN - CAPACIDAD ACEITE MOTORES - CAPACIDADE DE OLEO DE MOTORES 

Litres
Litri
Litres
Litros
LitrosENHANCED Oil Sump

Coppa olio MAGGIORATA
Carter huile SURDIMENSIONNÉ
VERGRÖSSERTE Ölwanne
Cárter de aceite SOBREDIMENSIONADO
Cárter de aceite SOBREDIMENSIONADO 

STD Oil Sump 
Coppa Olio STANDARD
Carter Huile STD 
Standardölwanne

ENGINE OIL CAPACITY - CAPACITÁ OLIO MOTORI - CAPACITÉ HUILE MOTEURS
ÖLINHALT MOTOREN - CAPACIDAD ACEITE MOTORES - CAPACIDADE DE OLEO DE MOTORES

KD350 KD400 - 440
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- Togliere il tappo rifornimento olio. Versare l’olio e rimettere il tappo.

- Dévisser le bouchon de remplissage d’huile. Verser l’huile et remettre le bouchon. 

Adding Oil
Rifornimento Olio
Ravitaillement Huile Moteur
Nachfüllen von MotorÖl
Rellenado del Aceite Motor
Abastecimento
do Óleo Motor

- Make sure engine is stopped, level, and cool so oil has time to drain into sump.

- Il rifornimento e il controllo livello olio deve essere effettuato con il motore in posizione orizzontale. 

- Le ravitaillement et le contrôle du niveau d’huile doit être fait avec le moteur sur une surface plane.

- Um das Öl nachzufüllen und den Stand zu prüfen, muß der motor immer eben stehen.

- El abastecimiento y el control nivel aceite debe efectuarse con el motor sobre terreno plano.

- O abastecimento e o controle do nível do óleo deve ser feito com o motor em posição perfeitamente horizontal. 

activate a warning light or shut down the engine.

combustioni o il motore si ferma.

ausbleibende Verbrennungsvorgänge auf oder der Motor schaltet sich aus. 

combustiones fallidas o el motor se detiene.

combustão ou o motor vai parar.
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Air Cleaner Filling
Rifornimento Olio Filtro Aria

Air

Suministración Aceite Filtro 
Aire
Reabastecimento Óleo Filtro 
Ar

Engines With Oil Bath Air 
Cleaner
Per Motori con Filtro Aria a 
Bagno d’Olio
Pour Moteurs Avec Filtre
à Air en Bain d’Huile
Für Motoren Mit

Para Motores con Filtro Aire a 
Baño de Aceite
Para Motores com Filtro ar e 
Banho de Óleo

-

- Controllare che il livello sia prossimo al massimo. Reinserire in modo corretto l’asta livello olio.

- Kontrollieren dass der Ölstand fast Maximum zeigt. Den Ölmeßstab auf korrekte Weise einstecken.

recommended oil up to level 

livello indicato.

Niveau-Markierung.
- Poner aceite motor hasta en 

nivel.
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  Install air cleaner housing.

coperchio.

couvercle.

und den Deckel anbringen.

tampa.

  from entering the intake ducts.

  possono entrare nei condotti aspirazione. 

  de pénétrer dans les conduits admission.
- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und 

  Fremdkörper in den saug leitungen.

  elementos pueden entrar en los conductos aspiración.

  entrar nos condutos de aspiração.

NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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Fuel Warning 
Rifornimento Combustibile
Ravitaillement Combustible
Kraftstoff Einfüllen
Suministración combustible
Reabastecimiento
Combustivel

WARNING: Explosive fuel vapors can cause severe injury or death. Vaporized fuels are highly explosive. Use extreme care when
handling and storing fuels. Store fuels in a well-ventilated area away from spark producing equipment and out of the reach of children. 
Never add fuel to the tank while the engine is running because spilled fuel may ignite on contact with hot parts or from sparks. Do not 

good condition.

AVVERTENZA: I vapori di carburante esplosivi possono provocare gravi lesioni personali o morte. I carburanti nebulizzati sono 
altamente esplosivi. Movimentare e stoccare i carburanti con estrema cautela. Conservare i carburanti in un’area ben ventilata, lontani 
da eventuali fonti di scintille e dalla portata dei bambini. Non effettuare mai il rifornimento di carburante con il motore acceso in quanto 

scintille in prossimità di fuoriuscite o vapori di carburante. Mantenere i tubi e i raccordi del carburante ben serrati e in buone condizioni.

AVERTISSEMENT : Les vapeurs explosives de carburant peuvent causer des blessures graves voire mortelles. Les carburants 
vaporisés sont extrêmement explosifs. Procéder avec la plus grande prudence lors de la manipulation et du stockage des carburants. 
Remiser les carburants dans un endroit bien aéré loin de tout équipement susceptible de générer des étincelles et hors de la portée 
des enfants. Ne jamais ajouter du carburant dans le réservoir lorsque le moteur est en marche dans la mesure où des projections de 

ou des étincelles de se produire à proximité du carburant déversé ou des vapeurs de carburant. Garder les conduites de carburant et 
les connexions serrées et en bon état.

WARNUNG: Explosive Kraftstoffdämpfe können zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Kraftstoffdämpfe sind hoch explosiv. 
Bei der Verwendung und Lagerung von Kraftstoffen ist extreme Sorgfalt geboten. Kraftstoffe müssen in einem gut belüfteten Bereich 
abseits von Funken erzeugender Ausrüstung und außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden. Füllen Sie niemals Kraftstoff 

kann. Rauchen und Flammen oder Funken in der Nähe von verschüttetem Kraftstoff oder von Kraftstoffdämpfen sind verboten. 

ADVERTENCIA: Los vapores de combustible explosivos pueden producir lesiones graves o la muerte. Los combustibles vaporizados 
son muy explosivos. Proceder con sumo cuidado al manipular y almacenar combustibles. Almacenar los combustibles en una zona 
bien ventilada, apartados de equipos generadores de chispas y fuera del alcance de los niños. Nunca repostar combustible en el 

chispas. No fumar ni permitir que haya llamas o chispas cerca de fuentes de derrame de combustible ni de vapores de combustible. 
Mantener los tubos y conexiones de combustible apretados y en buen estado.

ADVERTÊNCIA: os vapores de combustível explosivo podem causar ferimentos graves ou a morte. Os combustíveis vaporizados são 
altamente explosivos. Tenha muito cuidado quando manusear e armazenar combustíveis. Armazene os combustíveis numa área bem 
ventilada, afastada de equipamento que produza faíscas e fora do alcance das crianças. Nunca adicione combustível ao depósito 
enquanto o motor estiver a funcionar pois o combustível derramado poderá incendiar-se se entrar em contacto com peças quentes ou 
faíscas. Não fume nem permita que ocorram chamas ou faíscas perto de fontes de combustível derramado ou vapores de combustível. 
Mantenha as linhas e as ligações de combustível apertadas e em bom estado.
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DIESEL FUEL 

FUEL RECOMMENDATIONS

Leave room for the fuel to expand. Immediately clean up any spillage during refueling.

FUEL TYPE

FUELS FOR LOW TEMPERATURES

..........
   Winter up to..........
   Alpine up to...........
   Arctic up to.........

BIODIESEL FUEL 

EN 14214
from the use of fuels other than recommended will not be warranted.

AVIATION FUEL

EMISSION CONTROL 
INFORMATION

LOW SULFUR FUEL OR 
ULTRA LOW SULFUR FUEL ONLY

near the fuel inlet.

API CF

RECOMMENDED LUBRICANT

API CF4 - CG4
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SPECIFICHE COMBUSTIBILE

serbatoio combustibile. Lasciare spazio al combustibile per espandersi. Pulire immediatamente ogni fuoriuscita di combustibile durante il rifornimento.

o causano guasti alla pompa iniezione o agli iniettori. 

TIPO DI COMBUSTIBILE

COMBUSTIBILI PER LE BASSE TEMPERATURE

................
........

.............
............

CARBURANTE BIODIESEL

CHEROSENE AVIO
incollata vicino al tappo del serbatoio.

COMBUSTIBILE

Carburante con Basso Contenuto di Zolfo

API CF

OLIO CONSIGLIATO

API CF4 - CG4

Carburante con Alto Contenuto di Zolfo

INFORMAZIONI CONTROLLO 
EMISSIONI

SOLO CARBURANTE 
A BASSO CONTENUTO DI ZOLFO

O CARBURANTE 
A CONTENUTO DI ZOLFO ULTRA 

BASSO
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SPÉCIFICATIONS DU CARBURANT

TYPE DE CARBURANT

COMBUSTIBLES POUR LES BASSES TEMPÉRATURES

..........

.......

.......

.....

CARBURANT BIODIESEL

sera pas couverte par la garantie.

KÉROSÈNE AVIO

d’huile.

INFORMATIONS CONTRÔLE 
ÉMISSIONS

CARBURANT À FAIBLE TENEUR 
EN SOUFFRE OU À TENEUR EN 

SOUFFRE TRÈS FAIBLE

COMBUSTIBLE

Carburant Avec Une Faible Teneur en Soufre

API CF

HUILE INDIQUÈE
API CF4 - CG4

Carburant Avec Une Forte Teneur en Soufre
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KRAFTSTOFF

INFORMATIONEN 
EMISSIONSKONTROLLE

AUSSCHLIESSLICH KRAFTSTOFF
MIT GERINGEM SCHWEFELGEHALT 
ODER KRAFTSTOFF MIT ÄUSSERST 

GERINGEM SCHWEFELGEHALT

SPEZIFIKATIONEN FÜR DEN KRAFTSTOFF
Der Kraftstoff sollte in kleinen Mengen gekauft und in geeigneten und sauberen Behältern gelagert werden. Die Verwendung von gereinigtem Kraftstoff beugt der Verstopfung der 

Der Kraftstoff sollte keinesfalls in galvanisierten Behältern aufbewahrt werden. Zwischen dem Kraftstoff und dem galvanisierten Behälter kommt es zu chemischen Reaktionen. Dabei 

Nordamerika und Australien.

KRAFTSTOFFTYP

KRAFTSTOFFE FÜR NIEDRIGE TEMPERATUREN

....
   Winterkraftstoffe bis....
   Alpin-Winterkraftstoffe bis.....
   Arktische Winterkraftstoffe bis..

KRAFTSTOFF BIODIESEL

FLUGKEROSIN

werden.
in der Nähe des Tankstopfens angebracht 

werden.

API CF

VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE
API CF4 - CG4

Kraftstoff Mit Hohem Schwefelgehalt

Kraftstoff Mit Niedrigem Schwefelgehalt
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COMBUSTIBLE

ESPECIFICACIONES DEL COMBUSTIBLE

TIPO DE COMBUSTIBLE

Combustibles para bajas temperaturas

.....
   De invierno hasta ...
   Alpinos hasta ....

..

CARBURANTE BIODIÉSEL

recomendados no estarán cubiertas por la garantía.

QUEROSENO DE AVIACIÓN

INFORMACIONES RELATIVAS AL 
CONTROL DE LAS EMISIONES

SÓLO CARBURANTE CON BAJO 
CONTENIDO DE AZUFRE O 

CARBURANTE ULTRA BAJO EN 
AZUFRE

Carburante con Alto Contenido en Azufre API CF

ACEITE RECOMENDADO

API CF4 - CG4
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COMBUSTÍVEL

ESPECIFICAÇÕES DO COMBUSTÍVEL

TIPO DE COMBUSTÍVEL

COMBUSTÍVEIS PARA BAIXAS TEMPERATURAS

.................
   De Inverno até .............
   Alpinos até ............

..........

CARBURANTE BIODIESEL

abrangida pela garantia.

QUEROSENE AVIO

INFORMAÇÕES SOBRE O 
CONTROLO DE EMISSÕES

APENAS CARBURANTE COM 
BAIXO CONTEÚDO DE ENXOFRE

OU CARBURANTE COM 
CONTEÚDO ULTRA BAIXO DE 

ENXOFRE

encontrar-se colada perto da tampa do 

Carburante com baixo conteúdo de enxofre

API CF

ÓLEO RECOMENDADO
API CF4 - CG4

Carburante com alto conteúdo de enxofre
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- Add fuel and reinstall fuel tank cap.
- Versare il combustibile e rimettere il tappo.
- Verser le carburant et remettre le bouchon.

- Deitar o combustivel e repor o tampa.

- Remove fuel tank cap.
- Togliere il tappo serbatoio.
- Enlever le bouchon réservoir.
- Entfernen Sie den 

Refueling
Rifornimento Combustibile
Ravitaillement Combustible
Kraftstoff Einfüllen
Suministración Combustible
Reabastecimiento
Combustivel

- Non riempire completamente il serbatoio, ma tenersi a circa 1 cm dal livello massimo, onde permettere un certo movimento del 
carburante. 

  Prima di avviare, asciugare eventuali fuoriuscite di carburante.

permettre un peu de mouvement au combustible. 
  Avant de procéder au démarrage, essuyer des éventuelles sorties de combustible.
- Füllen Sie den Tank nicht zum Ueberlaufen, sondern lassen Sie etwa 1 cm bis zur Oberkante des Tanks frei, damit sich der 

Kraftstoff noch ausdehnen kann. Wischen Sie verschütteten Kraftstoff vor Inbetriebnahme auf.
- No llenar completamente el tanque, sino tenerse a 1 cm. del nivel maximo, para permitir un cierto movimiento del combustible.  

Antes de poner en marcha, secar eventuales derrames de gasolina.
- Não encher completamente o depósito, mas deixar cerca de 1 cm. antes do nivel máximo, para permitir um certo movimento 



53

Empty Fuel System
Sistema Drenaggio Serbatoio
Système de Purge Du 
Réservoir
Ablusssystem des Tanks
Sistema de Drenaje del 
Depósito
Sistema de Drenagem do 
Depósito

valve and install plug.

fuoriuscita. Al completamento dell’operazione richiudere il rubinetto e reinserire il tappo di protezione.

Depois de completar a operação feche a torneira e reintroduza a tampa de protecção.

im Photo abzulassen.

1. Ensure fuel tank is completely empty of fuel. 
 2. Disable engine by disconnecting negative (-) battery lead.

1. Accerti che serbatoio di combustibile sia completamente vuoto di combustibile.
 2. Renda invalida il motore staccado (-) il cavo di batteria negativo.

1. Assurez que réservoir de carburant est complètement vide du carburant.
 2. Désactivez le moteur en déconnectant (-) le câble de batterie Négativ.

1. Stellen Sie sicher, dass Krafstoffbehälter vom Krafstoff vollständig leer ist.
 2. Sperren sie maschine, indem sie negative (-) batterieleitung trennen.

1. Asegúrese que depósito de combustible sea totalmente vacio del combustible.
 2. Inhabilite el motor desconectando (-) el cable de batería negativo.

1. Assegure-se de que tanque de combustivel esteja completamente vazio do combustivel.
 2. Incapacite o mtoro desconetando (-) o cabo de bateria negativo.
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- The engine must be in a near horizontal position when starting. If starting manually, ensure that the operation can be performed without any risk 
of striking against walls or dangerous objects. Use only the factory installed recoil starter for pull starting the engine. Never use a rope starter. To 
eliminate the risk of the machine overturning, ensure the unit is stable.

- Il motore deve trovarsi in una posizione quasi orizzontale all’avvio. Se lo si avvia manualmente, assicurarsi che l’operazione possa essere 
eseguita senza il rischio di urtare contro le pareti o contro oggetti pericolosi. Usare solo il motorino di avviamento installato in fabbrica per 
innestare l’avvio del motore. Non usare mai una funicella di avviamento. Per eliminare il rischio di ribaltamento della macchina, assicurarsi 
che l’unità sia stabile.

- Le moteur doit être en position presque horizontale au démarrage. S’il est démarré manuellement, s’assurer que l’opération peut être réalisée 
sans que le moteur ne risque de heurter les murs ou des objets dangereux. Utiliser uniquement le démarreur de recul posé en usine pour 
démarrer le moteur en tirant. Ne jamais utiliser de démarreur à corde. Pour éliminer le risque de retournement de la machine, s’assurer que 
l’unité est stable.

- Der Motor muss zum Anlassen nahezu horizontal stehen. Achten Sie beim manuellen Starten darauf, dass der Vorgang gefahrlos möglich 
ist und keine Wände oder Gegenstände getroffen werden können. Verwenden Sie zum Anlassen des Motors nur den werkseitig installierten 
Seilzuganlasser. Kein Anlasserseil verwenden! Versichern Sie sich, dass die Maschine fest steht und nicht umkippen kann.

- El motor debe estar en una posición casi horizontal al arrancar. Si lo arranca manualmente, asegúrese de que la operación se puede realizar 
sin ningún riesgo de golpear contra las paredes u objetos peligrosos. Use únicamente el motor de arranque de retroceso instalado en fábrica 
para arrancar el motor. Nunca use un cable del motor de arranque. Para eliminar el riesgo de vuelco de la máquina, compruebe que la unidad 
está estable.

executar a operação sem quaisquer riscos de bater contra paredes ou objectos perigosos. Utilize apenas o motor de arranque retráctil 
instalado na fábrica para puxar o arranque do motor. Nunca utilize um motor de arranque de corda. Para eliminar o risco de a máquina 

STARTING

AVVIAMENTO

DEMARRAGE

ANLASSEN

ARRANQUE

AVIAMENTO
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Stellung.

STARTING
AVVIAMENTO
DEMARRAGE
ANLASSEN
ARRANQUE
AVIAMENTO

- Grip the handle and gently pull the rope until it is extended to its full limit. Allow the rope to rewind completely. Start the engine by pulling the rope.

all’avviamento tirando la funicella con forza.

tirant la cordelette avec force.
- Startseil am Griff langsam bis zum Ende herausziehen und wieder aufrollen lassen. Nun kräftig am Griff des Startseils ziehen um den Motor zu 

starten. 

com força.

Recoil Starting
Avviamento con 
Autoavvolgente
Demarrage par Lanceur 
Automatique
Start mit Reservierstart
Arranque con Autobobinador
Arranque com Enrolador
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- Do not actuate starter switch for more than 20 seconds at a time. If engine does not start, wait 1 minute before repeating attempt. If engine does not start after 

- Azionare il motorino di avviamento per non più di 20 secondi consecutivi: se il motore non parte attendere un minuto prima di ripetere la manovra di 
avviamento. Nel caso in cui il motore non parta dopo due tentativi di avviamento conviene consultare la tabella, onde individuare la causa dell’inconveniente.

- Ne pas actionner le démarreur plus de 20 secondes consécutives. Si le moteur ne démmarre pas, répéter l’opération de démarrage au bot d’une minute. Si le 
moteur n’a pas démarré après deux essais de démarrage, en rechercher la cause en fonction du tableau des anomalies.

- Max. 20 Sekunden ununterbrochen starten. Wenn Motor nicht ansprigt nach einer Minute Pause Startvorgang wiederholen. Ist der Motor nach zwei 
Startvorgängen nicht angesprungen, Ursache gemäß Störungstabelle suchen.

- Accionar el motor de arranque no más de 20 segundos consecutivos: si el motor no arranca esperar un minuto antes de repetir la maniobra de arranque. Si el 
motor no arranca luego de dos tentativos de arranque conviene consultar la tabla, para individualizar la causa del inconveniente.

- Não accionar o motor de ignição por mais de 20 segundos consecutivos: no caso em que o motor não comece a trabalhar aguardar um minuto antes de repetir 

Electric Starting
Avviamento Elettrico
Démarrage Électrique

Elektroanlass
Arranque Eléctrico

Aviamento Electrico

nd

- 2° scatto - Avviamento.
- 2me Position - Démarrage.
- Zweite Stellung - Starten.
- 2a

- 2a Posição - Aviamento

st

Light On.
- 1° Scatto - Accensione Spie.
- 1re Position - Eclairage des 

Témoins.
- Erste Stellung - Warnlampe 

An.
- 1a

Alumbran las Espias.
- 1a
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st

when engine is running.
- Chiavetta libera - Motore in 

marcia.
- Clé en position de repos -

  Moteur en marche.

Motor läuft.
- Llave en 1a

en marcha.
- Chavina livre - Motor em 

marcha.

- While the engine is running, all warning lights should be off. For units equipped with engine protection, all lights should be off except the starting panel OK light.
- Assicurarsi che con il motore in marcia tutte le spie di controllo siano spente. Per motori equipaggiati con quadro avviamento dotato di protezione motore assicurarsi 

che rimanga accesa la sola spia OK.

moteur, s’assurer que le voyant OK reste allumé.

- Cerciorarse que con el motor en marcha todos los testigos de control estén apagados. Para motores equipados con cuadro de arranque provisto de protección motor,
asegúrese que quede encendido únicamente el indicador OK.



58

- Run at idle speed for a few 
minutes.

- Au minimum pendant 

- lm Leerlauf einige Minuten 
laufen lassen.

- Al minimo por algunos 
minutos.

- Ao minimo por alguns 
minutos.

BREAK-IN PERIOD
RODAGGIO
RODAGE
EINLAUFEN
RODAJE
RODAGEM

puissance totale.

cargo normal.

SHUTDOWN
ARRESTO
ARRET
ABSTELLEN
PARO
PARADA

PRE-SHUTDOWN
PRIMA DELL’ARRESTO
AVANT L’ARRET
VOR DEM ABSTELLEN
ANTES DEL PARO
ANTES DA PARADA

- Run engine at idle speed according to table.

- Al minimo por algunos minutos como indicado en la tabla.
- Ao minimo por alguns minutos como na tabela.

Temperature 
Temperatura
Température
Temperatur

Temperatura
Temperatura

Time
Tempo
Durée
Zeit

Tiempo
Tempo

POST START-UP
DOPO L’AVVIAMENTO
APRES LE DEMARRAGE
NACH DEM ANLASSEN
DESPUES DEL ARRANQUE
DEPOIS DO AVIAMENTO
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SINGLE-LEVER CONTROL STOP MODELS
ARRESTO CON COMANDO MONOLEVA
ARRÊT AVEC COMMANDE MONOLEVIER
STOP MIT EINHEBELSTEUERUNG
PARADA CON MANDO MONOPALANCA
PARADA COM COMANDO DE MANIVELA

- Set accelerator lever to stop position.
- Levetta acceleratore in posizione di stop.
- Levier accelérateur en position de stop.
- Einstell hebel in Stopstellung.

- Alavanca acelerador em posiçáo de stop.

- Set accelerator lever at max 
position.

- Levetta acceleratore in 

- Levier accelérateur en 

- Einstell hebel in maxstellung
- Palanca acelerador en 

- Alavanca acelerador em 
posiçáo de max.

maxi.

máx.

SNAP SINGLE-LEVER THROTTLE CONTROL MODELS (KD400-440 ENGINES)

 ARRESTO CON COMANDO ACCELERATORE MONOLEVA A SCATTO PER MOTORI KD400-440

 ARRÊT AVEC COMMANDE D’ACCÉLÉRATEUR MONOLEVIER Á RESSORT POUR MOTEURS KD400-440

STOPP MIT BESCHLEUNIGUNGSSTEUERUNG MIT EINZELHEBEL MIT EINRASTPOSITIONEN FÜR MOTOREN KD400-440

DETENCIÓN CON MANDO ACELERADOR MONOPALANCA DE RESORTE PARA MOTORES KD400-440

PARAGEM COM COMANDO ACELERADOR DE ALAVANCA ÚNICA COM DISPARO PARA MOTORES KD400-4400
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de mini.

mín.

Accelerator lever in stop 
position.
Levetta acceleratore in 
posizione di stop.
Levier accelérateur en 
position de stop.
Einstell hebel in Stopstellung
Palanca acelerador en 
posición de stop.
Alavanca acelerador em 
posiçáo de stop.

Accelerator lever in minimum 
speed position.
Levetta acceleratore in 
posizione di MIN.
Levier accelérateur en 
position de MIN.
Einstell hebel in Minstellung
Palanca acelerador en 
posición de MIN.
Alavanca acelerador em 
posiçáo de MIN

- The stop position does not have visible reference notches. Stop is achieved by pulling the stroke end of the lever upwards.

côté.

al lado.
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MAINTENANCE
MANUTENZIONE

ENTRETIEN
WARTUNG

MANUTENCION
MANUNTENAÇÃO

- Perform all maintenance procedures after engine has 
cooled.

- Le operazioni di manutenzione vanno effettuate a 
motore freddo.

- Les opérations d’entretien doivent être effectuées à 
moteur froid.

- Die lnstandhaltungsarbeiten bei kaltem Motor 
ausführen.

- Los trabajos de mantenimiento se hacen con motor frio.
- As operações de manuntenção fazem-se com o motor 

  frio.

Use only genuine Kohler repair parts. Failure to use the correct replacement parts could cause severe engine wear or damage, and may void the warranty. Follow all 
procedures and recommendations in this document. 

Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. L'uso di ricambi scorretti può causare gravi danni al motore o accelerarne l'usura e può invalidare la garanzia.
Il mancato rispetto delle operazioni descritte nelle pagine seguenti possono comportare il rischio di danni tecnici alla macchina e/o all’impianto. L’inosservanza 
provoca la decadenza della garanzia.

Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler d’origine. Ne pas utiliser les pièces de rechange correctes pourrait entraîner l’usure ou des dégâts graves du 
moteur et pourrait annuler la garantie. 
La non-observance des opérations décrites dans les pages suivantes peut comporter le risque de dommages techniques à la machine et / ou à l’installation. La 
garantie n’est plus valable en cas d’inobservation.

Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. Bei Verwendung anderer Teile besteht die Gefahr von schweren Motorbeschädigungen oder hohem Motorverschleiß 
und Sie können Ihren Garantieanspruch verlieren.
Die Nichtbeachtung der Vorgänge, die auf den folgenden Seiten beschrieben sind, können zu technischen Schäden an der Maschine und/oder der Anlage führen.
Bei Behandlungs- oder Wartungsfehler erlischt die Garantie verlangen.

Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. No utilizar las piezas de repuesto correctas puede ocasionar graves daños o desgaste del motor, y puede 
anular la garantía.
El incumplimiento de las operaciones descriptas en las páginas siguientes puede acarrear daños técnicos a la máquina y/o a la instalación. El incumplimiento 
provoca la anulacion de la garantia.

Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. A utilização das peças de reposição incorrectas pode causar danos graves ou desgaste ao motor e com 
isto anular a garantia.
A falta de cumprimento das operações descritas nas páginas seguintes podem comportar o perigo de danos técnicos para a máquina e/ou para a instalação. A 
inobservância provoca a decadência da garancia.
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AFTER FIRST 50 HOURS OF OPERATION
SOLO DOPO LE PRIME 50 ORE

APRES LES 50 PREMIERES HEURES
NACH DEN ERSETEN 50 BETRIEBSSTUNDEN

DESPUÉS DE LAS PRIMERAS 50 HORAS
APÓS AS PRIMEIRAS 50 HORAS

Change Oil
Sostituzione Olio Motore

Remplacement Huile Moteur
Öldaten-Wechsel.

Sostitución Aceite del Motor
Substituição óleo do motor

Replace Oil Filter
Sostituzione Filtro Olio

Remplacement Filtre à Huile

Substituição Filtro Óleo

10 Hours
H 10

Every 10 Hours
Ogni 10 Ore
Toutes les 10 Heures
Alle 10 Stunden
Cada 10 Horas
Cada 10 Horas

Check Oil Level
Controllo Livello Olio Motore 
Contrôle Niveau Huile Moteur 
Motorölstand-Kontrolle
Control Nivel Aceite del 
Motor
Contrôle Nivel Óleo do Motor

- Il rifornimento e il controllo livello olio deve essere effettuato con il motore in posizione orizzontale. 

fait avec le moteur sur une surface plane.

motor immer eben stehen.

- El abastecimiento y el control nivel aceite debe efectuarse con el motor sobre terreno plano.

feito com o motor em posição 
perfeitamente horizontal. 

corretto l’asta livello olio.

- Kontrollieren dass der Ölstand fast Maximum zeigt. Den Ölmeßstab 
auf korrekte Weise einstecken.

modo correcto la varilla nivel aceite.
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NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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Engines With Oil Bath Air Cleaner
Per Motori con Filtro Aria a Bagno d’Olio

Pour Moteur Avec Filtre Air en Bain d’Huile

Para Motores con Filtro Aire a Baño de Aceite
Para Motores com Filtro ar a Banho de Óleo

- Open oil bath canister and remove the upper element.

- Wash element with soap and 
water.

sapone.

supérieur avec de l’eau et du 
savon.

Seifenwasser reinigen.

Superior com água e sabâo.

- Dry element carefully.

superiore.

supérieure.

superior.

superior.

Oil Bath Filter Check and 
Maintenance
Controllo e Pulizia Filtro Aria 
Contrôle et Nettoyage Filtre 
à Air

Reinigung
Comprobar y Limpiar Filtre 
de Aire
Contrôle e Limpeza Filtro Ar
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- Den Filtereinsatz nie mit Lösemitteln reinigen, die einen niedrigen Flammpunkt haben. Es besteht sonst Explosionsgefahr.

- Lavare e asciugare la massa 

- Nettoyer et essuyer la masse 

trocknen.
- Lavar y secar el elemento 

- Lavar e enxugar a massa 

- Respect the environment; dispose of used oil in accordance with local ordinances.

- Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

- Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

- Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins 
Erdreich.

- Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un alto nivel de contaminante.

- Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.

- Reinstall upper element.

superiore.

supérieur.

wieder montieren.
- Volver a montar la masa 

superior.

inferiore.

inférieure.

abmontieren.

inferior.

inferior.

- Clean upper canister.
- Pulire la vaschetta superiore.
- Nettoyer la cuve supérieure.

- Limpiar la taza superior.

superior.
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-

admission.

- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und Fremdkörper in den saug leitungen.

aspiración.

irrimediabilmente intasata gettarla e sostituirla.

- Wenn das Element bereits mehrere Male gereinigt worden oder 

- Drain and clean lower 
canister. 

- Vuotare e pulire la vaschetta. 
- Vidanger et nettoyer la cuve 

- Reinigen und leeren Sie das 

- Vaciar y limpiar la taza. 
- Esvaziar e limpar o 

- Add engine oil up to mark 
indicated.

segno.

Niveau-Markierung.
- Poner aceite motor hasta en 

nivel.

- Reassemble oil bath system.

wieder zusammen.

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. 

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler 
d’origine. 

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden.

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler.
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Air Cleaner Check and 
Maintenance
Controllo e Pulizia Filtro Aria 
Contrôle et Nettoyage Filtre 
à Air 

Reinigung
Comprobar y Limpiar Filtre 
de Aire 
Contrôle e Limpeza Filtro Ar

herausnehmen.

- Open air cleaner cover.

Engines with Dry Air Cleaner
 Per Motori con Filtro Aria a Secco
Pour Moteurs Avec Filtre à Air Sec

Para Motor con Filtro Aire a Seco
Para Motores com Filtro Ar à Seco 

Model KD350
 Per Motori KD350

Pour Moteurs KD350
Für Motoren KD350
Para Motor KD350

Para Motores KD350
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- Dry precleaner carefully.

necessary.

reinigen.

obstruido.

- Remove precleaner and wash 
with water and soap.

avec de l’eau et du savon.

Seifenwasser waschen.

água e detergente.

- Check that rubber seal is in 

aufweist.

werden.
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motivo é inserida na caixa em dotação. 
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- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und Fremdkörper in den saug leitungen.

- Open air cleaner.Air Cleaner Check and 
Maintenance
Controllo e Pulizia Filtro Aria
Contrôle et Nettoyage Filtre 
àAir

Reinigung
Comprobar y Limpiar Filtre 
de Aire
Contrôle e Limpeza Filtro Ar

KD400-440 Engines
 Per Motori KD400-440

Pour Moteurs KD400-440
Für Motoren KD400-440
Para Motor KD400-440

Para Motores KD400-440

- Use only genuine Kohler repair parts. 
- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler.
- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler 

d’origine.
- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. 
- Motorbeschädigungen oder hohem 
- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 
- Utilize apenas peças de substituição originais da 

Kohler.
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herausnehmen.

gereinigt werden. 
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motivo é inserida na caixa em dotação. 

- Use only genuine Kohler repair parts. 

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. 

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler 
d’origine.

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden.

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. 
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-

- Sicherstellen, daß der Filter korrekt montiert ist. Andernfalls können Staub und Fremdkörper in den saug leitungen.

NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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Every 250 Hours
Ogni 250 Ore
Toutes les 250 Heures
Alle 250 Stunden
Cada 250 Horas
Cada 250 Horas

- Onde ottenere il rapido e completo scarico dell’olio motore, si consiglia di 
eseguire tale operazione a motore caldo. 

- Pour vidanger rapidement et totalement l’huile du moteur il est recommandé 
de faire cette opération quand le moteur est chaud.

- Damit das Motoröl schnell und vollständig ausläuft, sollte man den Vorgang 
bei warmem Motor vornehmen.

- Para lograr una descarga rápida y completa del aceite motor, se aconseja de 
efectuar dicha operación con motor caliente.

- Para fazer sair em modo rápido e completo o óleo do motor aconselhamos 
efectuar esta operação com o motor quente.

- In case of low use: every 6 months.

- In caso di scarso utilizzo: ogni 6 mesi.

- En cas d’emploi limitè: tous les 6 mois.

- Benutzung: alle 6 Monate.

- En caso de escasa utilización: cada 6 meses.

- Em situações de reduzida utilização, todos os 6 meses.

250 Hours
h 250

ore.

à huile toutes les 150 heures.

Betriebsstunden wechseln.

aceite cada 150 horas.

cada 150 horas.

Change Oil (Models with Standard Oil Sump)
Sostituzione Olio Carter per Motori con Coppa olio Standard
Remplacement Huile Carter Pour les Moteurs Avec Carter 
D’Huile Standard
ÖI Wechsel Bei Motoren Mit Standardölwanne
Sostitución Aceite Cárter Para Motores con Cárter de Aceite 
Estándar
Substituição Óleo Carter Para Motores de Cárter Padrão Para o 
Óleo

PRESCRIBED LUBRICANT - OLIO PRESCRITTO -  HUILE INDIQUÉE
VORGESCHRIEBENE SCHMIERÖLE -  ACEITE RECOMENDADO - ÓLEO RECOMENDADO

AGIP SUPERDIESEL 
MULTIGRADE

15W-40

API CF 4
ACEA  E2-B2

MIL-L-46152 D/E

- Pour contenance huile voir Page 41.

- Para capacidad ver Pág. 41.

Every 250 Hours
Ogni 250 Ore
Toutes les 250 Heures
Alle 250 Stunden
Cada 250 Horas
Cada 250 Horas
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- Avoid prolonged or repeated skin contact with used engine oil, or wear protective gloves. If contact cannot be avoided, thoroughly wash exposed areas with soap 
and water. Respect the environment; dispose of used oil in accordance with local ordinances.

- L’olio motore esausto può essere causa di cancro alla pelle se lasciato ripetutamente a contatto e per periodi prolungati. Se il contatto con l’olio fosse inevitabile, si 
consiglia di lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone non appena possibile. Non disperdere l’olio esausto in ambiente in quanto altamente inquinante.

- L’huile moteur épuisée peut être la cause de cancer de la peau si laissée fréquemment à contact pour des périodes prolongées. Si le contact avec l’huile est inévitable, se 
laver les mains à l’eau et savon avec soin dès que possible. Ne pas vidanger l’huile épuisée dans le milieu, car elle a un haut niveau de pollution.

gründlich waschen. Wegen dem hohen Grad der Umweltverschmutzung, ist Sorge zu tragen, daß kein Öl ins Erdreich.
- El aceite del motoe sucio (usaoo) puede ser causa de cancer de piel, si es repetidamente ó prolongado su contacto. Si el contacto con el aceite fuese inevitable, se 

aconseja lavarse adecuadamente las manos con jabon lo antes posible. Non dispersar o tirar el aceite usado: por ser de un alto nivel de contaminante.
- O óleo velho do motor pode provocar cancro na pele se entrar frequentemente em contacto e por períodos prolongados com a mesma. No caso em que o contacto com 

o óleo seja inevitável, aconselha-se lavar bem as mãos com água e sabão assim que for possível. Não dispersar o óleo velho no ambiente porque é muito poluidor.

- Remove drain plug and drain oil into an approved container.
- Togliere il tappo e scaricare l’olio in un contenitore adatto.
- Enlevez le bouchon et vidangez l’huile dans un récipient approprié.
- Den Stopfen abschrauben und das Öl in einen geeigneten Behälter 

auslaufen lassen.

- Reinstall drain plug.
- Rimettere il tappo scarico 

olio.
- Revisser le bouchon de 

vidange.
- Abiaßschraube wieder 

einsetzen.
- Montar el tapon vaciado 

aceite.
- Repor o tampa 

- Togliere il tappo rifornimento 
olio.

- Dévisser le bouchon de 
remplissage d’huile. 

- Entfernen Sie die 

aceite.
- Tirar o tampa 

- Versare l’olio e rimettere il 
tappo.

- Verser l’huile et remettre le 
bouchon.

und schließen Sie den 

- Poner aceite y montar el 
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- With engine on a level surface check that oil level is between the 
“min” and “max” marks on dipstick.

zeigt.

plano.

horizontal.

lubricante.

NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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Every 500 Hours
Ogni 500 Ore
Toutes les 500 
Heures
Alle 500 Stunden
Cada 500 Horas
Cada 500 Horas

Replace Internal Oil Filter
Sostituzione Filtro Olio
Remplacement Filtre à Huile
ÖI Filter Wechsel
Sostitución Filtro Aceite
Substituição Filtro Óleo

In case of low use: every 12 months

In caso di scarso utilizzo: ogni 12 mesi

En cas d’emploi limitè: tous les 12 mois

Im Falls einer niedrigen Benutzung: alle 12 Monate

En caso de escasa utilización: cada 12 meses

Em situações de reduzida utilização, todos os 12 meses

huile.
- Entfernen und ersetzen Sie 

aceite.500 Hours
h 500

- Use only genuine Kohler repair parts. 

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler. 

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler d’origine. 

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. 

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. 
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- Onde ottenere il rapido e completo scarico dell’olio motore, si consiglia di eseguire tale 
operazione a motore caldo. 

- Pour vidanger rapidement et totalement l’huile du moteur il est recommandé de faire cette 
opération quand le moteur est chaud.

- Damit das Motoröl schnell und vollständig ausläuft, sollte man den Vorgang bei warmem 
Motor vornehmen.

- Para lograr una descarga rápida y completa del aceite motor, se aconseja de efectuar dicha 
operación con motor caliente.

- Para fazer sair em modo rápido e completo o óleo do motor aconselhamos efectuar esta 
operação com o motor quente.

- Add oil to to correct level. 

- Versare l’olio e rimettere il 
tappo.

- Verser l’huile et remettre le 
bouchon.

und schließen Sie den 

- Poner aceite y montar el 

- Togliere il tappo A e scaricare l’olio in un contenitore adatto.
- Enlevez le bouchon A et vidangez l’huile dans un récipient 

approprié.
- Den Stopfen abschrauben A und das Öl in einen geeigneten 

Behälter auslaufen lassen.

- Reinstall oil drain plug.
- Rimettere il tappo scarico 

olio.
- Revisser le bouchon de 

vidange.
- Abiaßschraube wieder 

einsetzen.
- Montar el tapon vaciado 

aceite.
- Repor o tampa A

Change Oil (Models With a Large Capacity Oil Sump)
Sostituzione Olio Carter per Motori con Coppa Olio Maggiorata
Vidange Huile Carter Pour Moteurs Avec Carter Huile Agrandi
Ölwechsel des Gehäuses für Motoren mit Vergrößerter Ölwanne
Sustitución del Aceite del Cárter Para Motores con Cárter de 
Aceite Aumentado
Substituição do Óleo do Cárter Para Motores Com Cárter Óleo
Aumentado

- Togliere il tappo rifornimento 
olio.

- Dévisser le bouchon de 
remplissage d’huile. 

- Entfernen Sie die 

aceite.
- Tirar o tampa 
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- On a level surface check that oil level is between “min” and 
“max” marks on the dipstick.

piano.

plan.

Maximum zeigt. 

en plano. 

posição horizontal.

- Prima del riavvio accertarsi che, l‘asta livello, il tappo scarico olio e il tappo rifornimento olio siano 

- Avant de redémarrer contrôlez que la jauge niveau, le bouchon de vidange d’huile et le bouchon de 

- Vor dem Neustart sicherstellen, daß der meßstab, der Ölablaßstopfen und der Öleinfüllstopfen korrekt 
montiert sind, damit kein Schmierstoff auslaufen kann.

- Antes de volver a poner en marcha cerciorarse que la varilla nivel, el tapón de descarga aceite y el 
tapón de abastecimiento aceiteestén montados en modo correcto para evitar pérdidas de lubricante.

do óleo e o tampão de introdução do óleo estejam devidamente nos seus alojamentos para evitar a 

Fuel Filter Replacement
Sostituzione Filtro
Combustibile
Remplacement Filtre à 
Combustible.

Sostitución Filtro
Combustible
Substituição Filtro
Combustíve

- Ensure fuel tank is completely empty of fuel. Disable engine by disconnecting negative (-) battery lead. 
- Accerti che serbatoio di combustibile sia completamente vuoto di combustibile. Renda invalido il motore staccando (-) il cavo 

di batteria negativo 
- Assurez que réservoir de carburant est complètement vide du carburant. Désactivez le moteur en déconnectant (-) le câble de 

batterie négatif.
- Stellen Sie sicher, dass Kraftstoffbehälter vom Kraftstoff vollständig leer ist. Sperren Sie Maschine, indem Sie negative (-) 

Batterieleitung trennen. 
- Asegúrese que depósito de combustible sea totalmente vacío del combustible. Inhabilite el motor desconectando (-) el cable 

de batería negativo. 
- Assegure-se de que tanque de combustível esteja completamente vazio do combustível. Incapacite o motor desconectando (-) 

o cabo de bateria negativo.
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combustibile.

gas-oil.
- Entfernen und ersetzen Sie 

combustible.

combustível.

aufzubewahren.

refugos.

combustibile.

- Use only genuine Kohler repair parts.

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler.

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler d’origine. 

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden.

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler.

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler.
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cleaner cover.

wieder zusammen.

necessary to clean tank.
- Se il gasolio esce lentamente è necessario pulire il 

serbatoio come indicato di seguito.
- Si le gasoil sort lentement il est nécessaire de nettoyer 

le réservoir comme indiqué ci-après.
- Wenn der Diesel langsam austritt, muss der Tank laut 

folgender Anleitung gereinigt werden.
- Si el gasóleo sale demasiado lentamente, es necesario 

limpiar el depósito tal y como indicado abajo.
- Se o gasóleo sair lentamente será necessário limpar o 

depósito como abaixo indicado.

B

Cleaning Fuel Tank
Pulizia Serbatoio
Nettoyage du Réservoir
Reinigung des Tanks
Limpieza del Depósito
Limpeza do Depósito

- Disconnect fuel tank vent tube and remove it from seat.

logement.

Tank herausnehmen.

su asiento.

spacers.

A
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nel serbatoio.

gasoil dans le réservoir.

plugged and shake tank to loosen deposits.

modo da permettere il distacco delle incrostazioni.

lösen.

A

B- Wear protective gloves to avoid skin contact with fuel.
- Usare guanti protettivi onde evitare il contatto diretto del 

gasolio con la pelle.

direct du gasoil avec la peau.
- Schutzhandschuhe verwenden, um den direkten Kontakt 

des Dieselöls mit der Haut zu vermeiden.
- Utilizar guantes de protección para evitar el contacto 

directo con el gasóleo.
- Utilize luvas protectoras para evitar o contacto directo 

do gasóleo com a pele.

A

B - Respect the environment; dispose of used fuel in 
accordance with local ordinances.

- Non disperdere in ambiente il combustibile in quanto 
altamente inquinante

- Ne jetez le combustible dans la nature car il est 
hautement polluant.

- Den Kraftstoff vorschriftsmäßig entsorgen, weil er ein 
stark verschmutzender Stoff ist.

- No provocar pérdidas de combustible en el ambiente ya 
que el mismo posee un elevado poder contaminante.

- Não dispersar no ambiente o combustível para evitar a 
poluição do mesmo.

- Remove fuel tank cap and 
drain tank.

- Togliere il tappo e svuotare il 
serbatoio

- Enlever le bouchon et vider le 
réservoir

- Den Deckel entfernen und 
den Tank leeren.

- Tire a tampa e esvazie o 

- Blow compressed air into fuel 
outlet hole.

foro di uscita carburante.

le trou de sortie du carburant.
- Druckluft in die 

Kraftstoffaustrittsöffnung blasen.

carburante con aire comprimido.
- Sopre com ar comprimido no 

furo de saída do carburante.

- When using compressed air, always wear protective 
goggles.

- Quando viene usata aria compressa è importante 
utilizzare occhiali protettivi.

- Lors de l’utilisation de l’air comprimé, il est important de 
mettre des lunettes de protection.

- Wenn Druckluft verwendet wird, unbedingt eine 
Schutzbrille tragen.

- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de 
protección.

- No caso em que se use ar comprimido é importante usar 
óculos de protecção.
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- Insert the diesel fuel vent tube and the tank pipe back into the correct position to avoid leakage.

gasolio.

d’éviter de possibles sorties du gasoil.

damit kein Diesel auslaufen kann.

werden.

1. Plastic spacer 2. Metal spacer 3. Vibration-dampening rubber ring 
  4. Washer 5. Nut

1. Distanziale in plastica 2. Distanziale in metallo 3. Anello antivibrante 
in gomma 4. Rondella 5. Dado

antivibratoire en caoutchouc 4. Rondelle 5. Ècrou

Schwingungsdämpfender Gummiring 4. Unterlegscheibe - 5. Mutter
1. Distanciador de plástico 2. Distanciador de metal 3. Anillo 

antivibratorio de goma 4. Arandela 5. Dado
1. Distanciador de plástico 2. Distanciador de metal 3. Anel anti-

vibração de borracha 4. Aro 5. Dado

1

2
3

4 5

C

B

A
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de gasoil.

austreten kann.

Fuel Filter Replacement (Engine Models Equipped With Oil Pressure 
Alert System)
Sostituzione Filtro Combustibile per Motori Dotati di Sistema Oil 
Alert
Remplacement du Filtre du Combustible Pour Moteurs Équipés de 
Système Oil Alert

System Ausgestattet Sind
Sustitución del Filtro de Combustible Para Motores Dotados de 
Sistema Oil Alert
Substituição do Filtro do Combustível Para Motores Equipados 
com Sistema Oil Alert

- Use only genuine Kohler repair parts. 

- Utilizzare esclusivamente ricambi Kohler.

- Utiliser uniquement des pièces de rechange Kohler d’origine. 

- Nur Original-Ersatzteile von Kohler verwenden. 

- Use únicamente piezas de repuesto originales Kohler. 

- Utilize apenas peças de substituição originais da Kohler. 
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Cleaning Cooling Fins
Pulizia Alette Raffreddamento.
Nettoyage Ailettes 
Refroidissement
Kuehlrippen Reinigung
Limpieza Aletas Refrigeración
Limpeza das Aletas de 
Arrefecimento

- Disconnect fuel line and empty fuel tank. Remove fuel tank mounting hardware and remove fuel tank.

- Remove air shroud mounting hardware and remove air shroud.

herausnehmen.
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- When using compressed air, always wear protective goggles.

- Quando viene usata aria compressa è importante utilizzare occhiali protettivi.

- Lors de l’utilisation de l’air comprimé, il est important de mettre des lunettes de protection.

- Wenn Druckluft verwendet wird, unbedingt eine Schutzbrille tragen.

- Si se usa aire comprimido es importante utilizar gafas de protección.

- No caso em que se use ar comprimido é importante usar óculos de protecção.

volant.
- Die Rippen von Zylinder und Schwungrad mit Druckluft 

durchblasen.

volante.
- Soprar com ar comprimido as abas do cilindro e do volante.



87

THE FOLLOWING PROCEDURES SHOULD ONLY BE PERFORMED BY AUTHORIZED KOHLER DIESEL SERVICE DEALERS.
 PER LE SEGUENTI OPERAZIONI RIVOLGERSI ALLE STAZIONI DI SERVIZIO AUTORIZZATE KOHLER.

POUR LES OPÉRATIONS SUIVANTES VEUILLEZ VOUS ADRESSER AUX STATIONS DE SERVICE AUTORISÉES KOHLER.
FOLGENDE WARTUNGSARBEITEN SOLLEN VON FACHWERKSTÄTTEN DURCHGEFÜHRT WERDEN.

LAS OPERACIONES QUE SIGUEN ACONSEJAMOS EFECTUAR A TRAVÉS DE NUESTRA RED DE ASISTENCIA.
PARA AS SEGUINTES OPERAÇÕES DIRIGIR-SE ÀS ESTAÇÕES DE SERVICIO AUTORIZADAS PELA KOHLER.
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Every 500 Hours
Ogni 500 Ore
Toutes les 500 
Heures
Alle 500 Stunden
Cada 500 Horas
Cada 500 Horas

Clean and Set Injectors

Taratura e Pulizia Iniettore

Tarage et Nettoyage Injecteur

Einspritzdüse-Reinigung und Einstellung

Ajuste y Limpieza Inyector

Taradura e Limpeza Injetor

- Perform all maintenance procedures after engine has 
cooled.

- É necessario effettuare le regolazioni e i controlli a 
motore freddo.

- Il est nécéssaire effectuer les réglages et les contrôles 
avec moteur froid.

- Die Kontrollen und Einstellungen sind bei kaltem Motor 
auszuführen.

- Es necesario efectuar las regulaciones y los controles 
con el motor frío.

- É necessário efectuar as regulações e os controles com 
o motor frio.

500 Hours
h 500

Adjust KD350 Rocker Arm Clearance

Registro Gioco Bilancieri per Motori KD350

Réglage du Jeu des Culbuteurs Pour Moteurs KD350

Ventilspiel-Einstellung Für Motoren KD350

Reglajes Juego Balancines Para Motor KD350

Registro Jogo Bilancins Para Motores KD350

-
nécessaire de les régler.

-
erforderlich.
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ENGINE STORAGE

STOCCAGIO - CONSERVAZIONE

STOCKAGE - CONSERVATION

KONSERVIERUNG - ERHALTUNG

ALMACENAJE - ALMACEMAJE

ARMAZENAGEM - ARMAZENAGEM

- When engines are not in service for more than 6 months, they must be protected by performing the operations described in the 
following pages.

- Quando i motori rimangono inutilizzati per oltre 6 mesi, devono essere protetti, attuando le operazioni descritte nelle pagine 
seguenti.

- Si les moteurs doivent rester inactifs pendant plus de 6 mois, les protéger en faisant les opérations décrites dans les pages qui 
suivent.

- Wenn die Motoren für einen Zeitraum von mehr als 6 Monate nicht benutzt werden, müssen sie geschützt werden. Dabei sind den 

- Cuando los motores permanecen durante más de 6 meses sin ser utilizados, se deben proteger, realizando las operaciones 
descritas en las páginas siguientes.

- Se não utilizar os motores por mais de 6 meses será necessário protegê-los, realizando as operações descritas nas páginas 
seguintes.
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ENGINE STORAGE 

PREPARING THE ENGINE FOR OPERATION AFTER PROTECTIVE TREATMENT

1. Remove the protective sheet.
2. Remove any sealing devices from the exhaust and intake ducts.
3. Use a cloth soaked in degreasing product to remove the protective treatment from 

the external parts.
3

6. Turn the engine manually to check the correct movement and smoothness of the 
mechanical parts.

8. Make sure that the oil is up to the maximum level.

5-10 minutes.
10. Turn off the engine.

-
TIA NT protective oil while the engine is hot.

Over time, a number of engine components and lubricants lose their 
properties, so it is important to consider whether they need replacing, 
also based on age (see Replacement table).

all “Engine Storage” operations.

PROTECTIVE TREATMENT

1. Pour in the engine housing AGIP RUSTIA C protective oil up to the maximum level.

3. Start the engine and keep it idle at minimum speed for some minutes.

5. Turn off the engine.
6. Make sure the fuel tank is completely empty.
7. Spray SAE 10W on the exhaust and intake manifolds.
8. Seal the exhaust and intake ducts to prevent foreign bodies from entering.
9. Thoroughly clean all external parts of the engine using suitable products.

12. Cover the engine with a proper protective sheet.

“Engine Storage” operations.

and the type of packaging to make sure they are suitable for correct storage.
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STOCCAGGIO MOTORE

e controllare che tali condizioni ne assicurino un corretto mantenimento.
  Se necessario coprire il motore con un’adeguata copertura protettiva.

TRATTAMENTO PROTETTIVO

NT.

5. Spegnere il motore.
6. Svuotare completamente il serbatoio combustibile.
7. Spruzzare olio SAE 10W nei collettori di scarico e di  aspirazione.
8. Sigillare i condotti di aspirazione e scarico per evitare l’introduzione di corpi estra-

nei.

12. Coprire il motore con un’adeguata copertura protettiva.

Nei paesi in cui i prodotti AGIP non sono commercializzati, reperirne sul 

operazioni di “stoccaggio motore“

MESSA IN SERVIZIO MOTORE DOPO IL TRATTAMENTO PROTETTIVO

1. Togliere la copertura protettiva.
2. Togliere le chiusure dai condotti di aspirazione e di scarico.
3. Utilizzare un panno imbevuto di prodotto sgrassante per rimuovere il trattamento 

protettivo dalle parti esterne.
3

-
tazione degli organi meccanici.

7. Rifornire il serbatoio con del combustibile nuovo.

regime per 5-10 minuti.
10. Spegnere il motore.

RUSTIA NT a motore caldo.

proprietà, quindi, è necessario considerare la loro sostituzione in base anche 
all’invecchiamento (vedi tabella sostituzione).

le operazioni di “stoccaggio motore.“
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STOCKAGE DU MOTEUR

- Éviter le stockage du moteur en contact direct avec le sol et dans des lieux humides et 

etc.

nécessaire de réaliser une intervention pour prolonger la période de stockage 

TRAITEMENT DE PROTECTION

max.

minutes.

7. Vaporiser de l’huile SAE 10W dans les collecteurs d’échappement et d’admission.

corps étrangers.
9. Nettoyer soigneusement toutes les parties extérieures du moteur en utilisant des 

produits appropriés.

Dans les pays ou les produits AGIP ne sont pas commercialisés, trouver un 

21260C).

en répétant toutes les opérations de “stockage moteur”.

MISE EN SERVICE MOTEUR APRÈS LE TRAITEMENT DE PROTECTION

1. Enlever la toile de protection.
2. Enlever les dispositifs de fermeture éventuelles des conduites d’admission et 

d’échappement.
3. Utiliser un chiffon imbibé de produit dégraissant pour enlever le traitement de protec-

tion des parties externes.

7. Verser du carburant neuf dans le réservoir.

refroidisse.

avec le temps, par conséquent, il est nécessaire de considérer également 
leur remplacement sur la base de leur vieillissement dans le temps (voir 
tableau remplacement).

en répétant toutes les opérations de “stockage moteur”.
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LAGERUNG DES MOTORS

Aufbewahrung gewährleisten.
  Gegebenenfalls den Motor mit einer geeigneten Schutzabdeckung abdecken.

SCHUTZBEHANDLUNG

3. Den Motor starten und einige Minuten lang ohne Last und im Leerlauf laufen lassen.

5. Den Motor abstellen.
6. Den Kraftstofftank vollständig leeren.

-
nen.

9. Alle Außenteile des Motors sorgfältig mit geeigneten Produkten reinigen.

12. Den Motor mit einer geeigneten Schutzabdeckung abdecken.

In den Ländern, in denen die Produkte von AGIP nicht erhältlich sind, kann 

21260C).

wiederholt

INBETRIEBNAHME DES MOTORS NACH DER SCHUTZBEHANDLUNG

Vor dem Start und der Inbetriebnahme des Motors am Ende einer längeren Nichtbenutzung 

gewährleisten.

1. Die Schutzabdeckung entfernen.

Tuchs entfernen.
3

-

10. Den Motor abstellen.

NT bei warmen Motor ablassen.

Einige Bauteile des Motors und die Schmiermittel verlieren im Laufe der Zeit 
ihre Eigenschaften. Für den Zeitpunkt des Austauschs ist daher auch die 
Alterung ausschlaggebend (siehe Tabelle Austausch).
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ALMACENAJE DEL MOTOR

TRATAMIENTO DE PROTECCIÓN

minutos.

5. Apagar el motor.

motor.

En los países en los que no se comercializan los productos AGIP, buscar 

MIL-L-21260C).

PUESTA EN SERVICIO DEL MOTOR DESPUÉS DEL TRATAMIENTO DE PROTECCIÓN

3

durante 5-10 minutos.
10. Apagar el motor.

Con el paso del tiempo, algunos componentes del motor y los lubricantes 
pierden sus propiedades, por lo que se considerará su sustitución también 
por envejecimiento (ver tabla de sustitución).
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ARMAZENAGEM DO MOTOR

  Se necessário cubra o motor com uma cobertura de protecção apropriada.

efectuar uma intervenção de protecção para prolongar o período de 

TRATAMENTO PROTECTOR

alguns minutos.

5. Desligue o motor.

estranhos.

motor.

12. Cubra o motor com uma cobertura de protecção apropriada.

Nos países em que os produtos AGIP não são comercializáveis, procure 
um produto equivalente à venda (com as indicações: MIL-L-21260C).

todas as operações de “armazenagem do motor”.

PÔR A FUNCIONAR O MOTOR APÓS O TRATAMENTO PROTECTOR

1. Tire a cobertura de protecção.
2. Tire os fechos das condutas de aspiração e de descarga.
3. Utilize um pano molhado com produto desengordurante para remover o tratamento 

protector das partes externas.
3

-

regime máximo durante 5-10 minutos.
10. Desligue o motor.

perdem as suas propriedades, portanto, é necessário considerar a sua 
substituição conforme também no envelhecimento (veja a tabela de 
substituição).

todas as operações de “armazenagem do motor”.
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TROUBLESHOOTING
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THE ENGINE MUST BE STOPPED IMMEDIATELY WHEN:
QUANDO IL MOTORE DEVE ESSERE IMMEDIATAMENTE ARRESTATO:

LORSQU’IL FAUT ARRÊTER LE MOTEUR TOUT DE SUITE:
DER MOTOR MUSS SOFORT ABGESTELLT WERDEN, WENN:

EL MOTOR SE DEBE PARAR INMEDIATAMENTE CUANDO:
QUANDO É PRECISO PARAR IMEDIATAMENTE O MOTOR:

  - I giri del motore aumentano e diminuiscono improvvisamente

  - Die Motordrehzahl plötzlich steigt und sinkt
  - Las revoluciones del motor aumentan y disminuyen de repente
  - As voltas do motor aumentam e diminuem repentinamente

  - Viene udito un rumore inusuale e improvviso
  - On entend un bruit inconnu et inattendu

  - Se oye un ruido inusual y repentino
  - Ouve-se um ruído inusual e improviso

  - Il colore dei gas di scarico diventa improvvisamente scuro

  - El color de los gases de escape se vuelve obscuro de repente
  - A cor dos gases de descarga torna-se repentinamente escura
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- The Engine Does Not Start
- Il Motore Non si Avvia
- Le Moteur ne Démarre Pas
- Der Motor Läuft Nicht An
- El Motor No Arranca
- O Motor Não Parte

- Rings Worn or Sticking - Segmenti Usurati o Incollati - Segments Usagés ou Collés  - Kolbenringe abgenutzt oder fest - Segmentos 
Desgastados o Inadaptados - Segmentos Desgastados e Colados

Obstruidas

Circuido de Combustible - Ar no Circuito Combustivel

- Cable Connections Uncertain or Incorrect - Collegamento Cavi Incerto o Errato - Raccords Câblages Défecteux ou Erronés - 

- Motor Aviamento Defeitoso

PROBLEM - INCONVENIENTI
INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

PROBABLE CAUSE  - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE 
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL
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Palancas de Regulador mal Montadas - Alavancas Regulador mal Montadas

el Circuido de Combustible - Ar no Circuito Combustivel

TROUBLES - INCONVENIENTI
INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

PROBABLE CAUSE - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE 
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Starts and Stops
- Parte e Si Ferma
- Demarre et S’Arret
- Spring Nur Kurz An
- Arranca y se Para
- Avia e Para Se

- Poor Acceleration
- Non Accelera
- N’Accelere Pas 
- Keine Beschleunigung
- No Acelera
- Não Acelera

- Palancas de Regulador Mal Montadas - Alavancas Regulador Mal Montadas

- Governor Spring Broken - Molla Regolatore Rotta - Ressort du Regulateur Cassé - Reglerfeder Defekt - Muelle Regulador Roto - Mola 

el Circuido de Combustible - Ar no Circuito Combustivel

- Hardene
Cremallera se Engancha - Haste Cremalheira Endurecida
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- Unsteady Speed
- Regime Incostante
- Regime Instable
- Schwankende Drehzahl
- Regimen Incostante
- Regime Incostante

de Regulador Mal Montadas - Alavancas Regulador Mal Montadas

Circuido de Combustible - Ar Mo Circuito Combustivel

Cremallera se Engancha - Haste Cremalheira Endurecida

TROUBLES - INCONVENIENTI
INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

PROBABLE CAUSE - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE 
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Black Smoke
- Fumo Nero
- Fumee Noire
- Schwarzer Ausfpuffqualm
- Humo Nero
- Fumo Preto Registrado

- White Smoke
- Fumo Bianco
- Fumee Blanke
- Weiß - Blauer Ausfpuffqualm
- Humo Blanco
- Fumo Branco

Incompleto

Desgastados o Inadaptados - Segmentos Desgastados e Colados

- Worn Cylinder - Cilindro Usurato - Cylindre Usagé - Zylinder Abgenutzt - Cilindros Desgastados - Cilindro Desgastado

Vircuido de Vombustible - Ar No Circuito Combustivel

- Oil Level Too High - Livello Olio Alto - Niveau D’Huile Haut - Ölstand Zu Hoch - Nivel Aceite Alto - Nivel Óleo Alto



101

- Worn Main Con. Rods Bearings - Bronzine Banco-Biella Usurate - Coussinets Pallers ou Bielle Usagés - Haupt-Oder Schubstangenlager 

Desgastada

- Air Into Oil Suction Line - Aria Nell’Aspirazione Olio - Air Dans le Tube D’Aspiration D’Huile - Lufteintritt Ins Ölansaugrohr - Aire en 

- Oil Suction Line Clogged - Tubo Aspirazione Olio Ostruito - Tube Aspiration D’Huile Obstrué -  Ölansaugohr Verstopft - Tubo 

TROUBLES - INCONVENIENTI
INCONVENIENTS - BETRIEBSSTOERUNGEN

ANOMALIAS - INCONVENIENTES

PROBABLE CAUSE - CAUSA PROBABILE - CAUSE PROBABLE 
MÖGLICHE URSACHE - CAUSA PROBABLE - CAUSA PROVÁVEL

- Low Oil Pressure
- Pressione Olio Bassa
- Basse Pression D’Huile
- Niedriger Öldruck
- Pression Aceite Baja
- Pressäo Óleo Baixa
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ELECTRICAL
CIRCUITI
CIRCUITS
ANLAGEN

INSTALACIONES
CIRCUITOS

1)*Electrical System

Circuito Elettrico

Circuit Electrique

Elektrische Anlage

Circuito Electrico

Circuito Eléctrico

- Battery not supplied. Ground rubber mounted engines. 
- Batteria non fornita. Se il motore ha supporti in gomma collegare a massa.

- Lieferung der Batterie nicht inbegriffen. Wird Motor auf Gummielementen gelargert - Masseband anbringen. 1)*

RECOMMENDED BATTERIES
BATTERIE CONSIGLIATE

BATTERIES CONSEILLÉES
EMPFOHLENE BATTERIEN 

BATERÍAS RECOMENDADAS
BATERIAS RECOMENDADAS

Standard Operating Conditions
In Condizioni di Avviamento Normale

En Conditions de Démarrage Standard

Heavy-Duty Starting Conditions
In Condizioni di Avviamento Gravoso

En Conditions de Démarrage 

12V - 44AH/210A 12V - 55AH/255A

2) Fuel System

Circuito Combustibile

Circuit de Graissage

Kraftstoffanlage

Circuito Combustibile

Circuito Combustivel

3) Oil Alert Device

Dispositivo Oil Alert

Dispositif Oil Alert

Oil-Alert-Vorrichtung

Dispositivo Oil Alert

Dispositivo Oil Alert
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Alternator
Alternatore
Alternateur
Drehstromgenerator
Alternador

Starter
Motorino Avviamento
Démarreur
Anlassmotor

Motor de Aviamento

Voltage Regulator
Regolatore di Tensione
Régulateur de Tension
Spannungsregler
Regulador de Tension
Regulador de Tensão

Battery
Batteria
Batterie
Batterie
Batería
Bateria

Oil Pressure Switch
Interruttore Pressione Olio
Interrupteur Pression Huile
Öldruckschalter
Interruptor Presion Aceite
Interruptor Pressão Óleo

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Oil Pressure Warning Light
Spia Pressione Olio
Témoin Pression Huile
Öldruckkontrollampe
Indicador presion Aceite
Espia Pressão Óleo

Ignition Switch
Interruttore Avviamento
Interrupteur Démarrage
Anlass-Schalter

Interruptor Aviamento

Battery Charging Indicator
Spia Carica Batteria
Témoin Charge Batterie 
Ladekontrollampe
Indicador Carga Bateria
Espia Carga Bateria

Solenoid Valve
Elettrovalvola
Électrovanne
Elektromagnetventil
Electroválvula
Electroválvula

9)

1)Electrical System 
Circuito Elettrico 
Circuit Electrique
Elektrische Anlage
Circuito Electrico
Circuito Eléctrico
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Tuyau Rebut
Leckölleitung
Tubo Retorno

Iniettore

Inyector

Tubo Mandata
Tuyau de Débit

Druckrohr
Tubo de Mando

Tubo de Invio

Tuyau Rebut
Leckölleitung
Tubo Retorno

Serbatoio
Réservoir
Kraftstofftank
Deposito

Tuyau Rebut
Leckölleitung
Tubo Retorno

Air Removal Tube
Tubo Disaereazione
Tuyau Désaération

Tubo Respiradouro

Pompa Iniezione

Einspritzpumpe
Bomba Inyeccion

Fuel System 
Circuito Combustibile
Circuit de Graissage
Kraftstoffanlage Circuito 
Combustibile Circuito 
Combustivel

2)
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Oil Alert System
Dispositivo Oil Alert
Dispositif Oil Alert
Oil-Alert-Vorrichtung
Dispositivo Oil Alert
Dispositivo Oil Alert

3)
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LIMITED 3 YEAR KOHLER® DIESEL ENGINE WARRANTY
Kohler Co. warrants to the original retail consumer that each new KOHLER® Diesel engine sold by Kohler Co. will be free from manufacturing defects in materials 

Kohler Co.’s instructions and manuals.

designated by us of such parts as inspection shall disclose to have been defective.

EXCLUSIONS:

necessary maintenance.

including but not limited to labor costs or transportation charges in connection with the repair or replacement of defective parts.

our behalf.

limitation or exclusion may not apply to you.

TO OBTAIN WARRANTY SERVICE:

ENGINE DIVISION, KOHLER CO., KOHLER, WISCONSIN 53044
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KOHLER CO.
FEDERAL AND CALIFORNIA EMISSION CONTROL SYSTEMS

LIMITED WARRANTY OFF-ROAD DIESEL ENGINES

ultimate purchaser. The engine must be free of material or workmanship defects for the time period detailed in the manufacturer’s warranty coverage section of this 

performed at a warranty station.

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES

not necessary for replacement parts to be the same brand or by the same manufacturer as the original part sold with the engine. Such use shall not reduce 
the warranty obligations of the engine manufacturer.

-
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COVERAGE

Sensors Associated With ECU Operation
Exhaust Manifold Emission Control Information Labels
Intake Manifold 

Crankcase Ventilation Valve

MAINTENANCE AND REPAIR REQUIREMENTS

The owner is responsible for the proper use and maintenance of the engine. Kohler Co. recommends that all receipts and records covering the performance of 
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CALIFORNIA EMISSION CONTROL WARRANTY STATEMENT
YOUR WARRANTY RIGHTS AND OBLIGATIONS

parts and labor.

MANUFACTURER’S WARRANTY COVERAGE:

OWNER’S WARRANTY RESPONSIBILITIES:

receipts or for your failure to ensure the performance of all recommended scheduled maintenance.

You are responsible for initiating the warranty process. The Air Resources Board suggests that you present your heavy-duty off-road engine to a Kohler Co. dealer 
as soon as a problem exists. The warranty repairs should be completed by the dealer as expeditiously as possible.
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GARANZIA LIMITATA DI 3 ANNI, MOTORE DIESEL KOHLER®

Kohler Co. garantisce al consumatore originale che ogni nuovo motore diesel KOHLER®

e dai manuali di Kohler Co.

ESCLUSIONI:

anni.

mancata esecuzione della necessaria manutenzione.

dalle eventuali garanzie dei rispettivi produttori.

COME OTTENERE L’ASSISTENZA COPERTA DA GARANZIA:
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KOHLER CO.
SISTEMI DI CONTROLLO DELLE EMISSIONI FEDERALI E NELLO STATO DELLA CALIFORNIA

GARANZIA LIMITATA MOTORI DIESEL OFF-ROAD

essere privo di difetti di materiali o di fabbricazione per il periodo indicato nella seguente sezione Copertura di garanzia del costruttore. Kohler Co. s’impegna a 

idonea.

COPERTURA IN GARANZIA DEL COSTRUTTORE

RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO DURANTE IL PERIODO DI GARANZIA

dell’utilizzatore proprietario. Non è indispensabile che i ricambi siano dello stesso marchio o dello stesso costruttore del componente originale 

-

visitare il sito Web www.kohlerengines.com.
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COPERTURA

sistema di controllo delle emissioni coperti dalla garanzia limitata sui sistemi di controllo delle emissioni federale e in vigore nello Stato della California.

  Iniettori diesel
  Pompe di iniezione   Sensori correlati al funzionamento dell’ECU
  Collettore di scarico   Etichette con i dati sul controllo delle emissioni
  Collettore di aspirazione

  Dispositivo di limitazione del carburante
  Valvola di aerazione del carter

garanzia del costruttore può essere negata esclusivamente per le cause di cui sopra.

REQUISITI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

le riparazioni coperte da garanzia devono essere, invece, eseguite presso un centro di manutenzione autorizzato Kohler.

gli obblighi di garanzia da parte del costruttore del motore.
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GARANZIA SUL CONTROLLO DELLE EMISSIONI NELLO STATO DELLA CALIFORNIA
DIRITTI E DOVERI POSTI IN ESSERE DALLA GARANZIA

Il CARB (comitato delle risorse aeree della California) e Kohler Co. sono lieti di illustrare la garanzia sui sistemi di controllo delle emissioni prevista per 

dispositivi correlati alle emissioni.

COPERTURA IN GARANZIA DEL COSTRUTTORE:

RESPONSABILITÀ DEL PROPRIETARIO DURANTE IL PERIODO DI GARANZIA

di eseguire gli interventi di riparazione in garanzia esclusivamente a causa di una mancata manutenzione o perché il proprietario non ha conservato la relativa 
documentazione.

in vigore nello Stato della California.
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GARANTIE LIMITÉE DE 3 ANS MOTEURS DIESEL KOHLER®

® vendu par Kohler Co. sera exempt de vices de matériaux ou de main-d’oeuvre 

directives et les manuels de Kohler Co.

défaillance.

EXCLUSIONS:

défaut de fournir un entretien raisonnable et nécessaire.

Les éléments suivants ne sont pas couverts par la présente garantie.

Certains États n’autorisent pas la limitation de responsabilité concernant la durée des garanties implicites ou l’exclusion ou la limitation des dommages 

POUR OBTENIR UN SERVICE DE GARANTIE:
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KOHLER CO.
GARANTIE LIMITÉE SELON LES NORMES FÉDÉRALES ET CALIFORNIENNES

POUR LES SYSTÈMES DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS
MOTEURS DIESEL TOUT-TERRAIN

COUVERTURE DE GARANTIE DU FABRICANT

RESPONSABILITÉS DE GARANTIE DU PROPRIÉTAIRE

www.kohlerengines.com.
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COUVERTURE

ci-dessous.

couvert selon les conditions de garantie décrites dans le présent document.

EXIGENCES DE MAINTENANCE ET DE RÉPARATION

Le propriétaire est responsable de l’utilisation et de la maintenance correctes du moteur. Kohler Co. recommande de conserver tous les reçus et rapports 
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DÉCLARATION DE GARANTIE DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS SELON 
LES NORMES CALIFORNIENNES VOS DROITS ET OBLIGATIONS DE GARANTIE

inappropriée de votre moteur.

COUVERTURE DE GARANTIE DU FABRICANT:

RESPONSABILITÉS DE GARANTIE DU PROPRIÉTAIRE:

de maintenance programmée recommandées.

conforme de votre moteur avec les exigences de contrôle des émissions selon les normes californiennes.

vous sur notre site web www.kohlerengines.com.
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EINGESCHRÄNKTE 3-JÄHRIGE DIESELMOTORGARANTIE VON KOHLER®

®

AUSNAHMEN:

Unterlassung der angemessenen und notwendigen Wartung.

Teile gilt ggf. die Garantie der betreffenden Hersteller.

niemand darf eine solche Garantie in unserem Namen ausstellen.

NUTZUNG DES GARANTIEANSPRUCHS:
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KOHLER CO.
EMISSIONSREGELSYSTEME IN DEN USA UND KALIFORNIEN
HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG - OFFROAD-DIESELMOTOREN

GARANTIEBEDINGUNGEN DES HERSTELLERS

Motoren mit variabler oder konstanter Drehzahl und einer maximalen Leistung von weniger als 19 kW und bei Motoren mit konstanter Drehzahl und einer maximalen 

GARANTIEVERPFLICHTUNGEN DES BESITZERS

-

-

-
cecenter in Ihrer Nähe.
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ABDECKUNG

abgedeckten Ausfalls eines Abgasemissionsteils bzw. einer -komponente werden von den hier beschriebenen Garantiebedingungen abgedeckt.

WARTUNGS UND REPARATURAUFLAGEN
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GEWÄHRLEISTUNG GEMÄSS KALIFORNISCHEM EMISSIONSREGELSYSTEM
GARANTIEBEDINGUNGEN UND -VERPFLICHTUNGEN

emissionsrelevante Teile enthalten sein.

GARANTIEBEDINGUNGEN DES HERSTELLERS:

GARANTIEVERPFLICHTUNGEN DES BESITZERS:
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GARANTÍA LIMITADA DE 3 AÑOS PARA MOTOR DIESEL KOHLER®

®

instrucciones y manuales de Kohler Co.

EXCLUSIONES:

un mantenimiento razonable y necesario.

PARA OBTENER EL SERVICIO DE GARANTÍA:
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KOHLER CO.
SISTEMAS DE CONTROL DE EMISIONES FEDERALES Y DE CALIFORNIA

GARANTÍA LIMITADA - MOTORES DIESEL TODOTERRENO

COBERTURA DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE

velocidad variable o constante con una potencia máxima superior a 37 kW. Su sistema de control de emisiones de motor diesel todoterreno en motores de 

RESPONSABILIDADES DEL TENEDOR DE LA GARANTÍA

-

reducirá las obligaciones de la garantía del fabricante del motor.

-

conocer su centro técnico más cercano.
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COBERTURA

del sistema de control de emisiones cubiertos por la Garantía limitada de sistemas de control de emisiones federal y de California.

  Sensores asociados al funcionamiento de la UCE
  Colector de escape

la garantía descritas en este documento.

fabricante podrá anular la cobertura de la garantía exclusivamente por los anteriores motivos.

REQUISITOS DE MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

no conservar los informes de mantenimiento.

reducirá las obligaciones de la garantía del fabricante del motor.
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DECLARACIÓN DE GARANTÍA DE CONTROL DE EMISIONES DE CALIFORNIA
SUS DERECHOS Y OBLIGACIONES BAJO ESTA GARANTÍA

COBERTURA DE LA GARANTÍA DEL FABRICANTE:

con una potencia máxima superior a 37 kW. Su sistema de control de emisiones de motor diesel todoterreno en motores de velocidad variable o constante con una potencia 

pieza será reparada o cambiada por Kohler Co.

RESPONSABILIDADES DEL TENEDOR DE LA GARANTÍA:

no aprobada.
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GARANTIA LIMITADA DE 3 ANOS KOHLER® PARA MOTOR A DIESEL

®

EXCLUSÕES:

mas não limitado a custos de mão-de-obra ou despesas de transporte relacionados com a reparação ou substituição de peças defeituosas.

nosso nome.

supracitada poderá não se aplicar no seu caso.

PARA OBTER A ASSISTÊNCIA PREVISTA PELA GARANTIA:
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KOHLER CO.
SISTEMAS FEDERAIS E CALIFORNIANOS DE CONTROLO DE EMISSÕES

GARANTIA LIMITADA - MOTORES A DIESEL PARA CONDUÇÃO FORA DE ESTRADA

COBERTURA DA GARANTIA DO FABRICANTE

RESPONSABILIDADES DE GARANTIA DO PROPRIETÁRIO

a peça original vendida com o motor. Tal utilização não deve reduzir as obrigações da garantia do fabricante do motor.
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COBERTURA

  Colector de escape
  Colector de admissão

  Dispositivo de limitação de combustível
  Válvula de ventilação do cárter

disposições da garantia descritas em seguida.

REQUISITOS DE MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO

ou falha na manutenção de registos.

reparação não abrangidos pela garantia. Isto não deverá reduzir as obrigações de garantia do fabricante do motor.



129

DECLARAÇÃO DE GARANTIA DE CONTROLO DE EMISSÕES DA CALIFÓRNIA
OS DIREITOS E AS OBRIGAÇÕES DA SUA GARANTIA

peças e a mão-de-obra.

COBERTURA DA GARANTIA DO FABRICANTE:

RESPONSABILIDADES DE GARANTIA DO PROPRIETÁRIO:

-
-

das pelo representante o mais rapidamente possível.



130

ORDERING PARTS
ORDINE RICAMBI

COMMANDES PIECES
E-TEIL BESTELLUNGEN

PEDIDOS DE REPUESTOS
PEDIDOS RECÂMBIOS

These are located on the engine ID plate.

targhetta motore

NUMMER - Spec. - Typenschild am Motor

motor

tabuletazinha do motor

SERVICE
ASSISTENZA

SERVICE
SERVICE

ASISTENCIAPEDIDOS
ASISTÊNCIA

s/n

MADE  IN  ITALY

rpmXX XX XXXX

XX XX XXXX

XXXX

XXXXXX
e9 • 97/68/CE • 00/000xx • xxxx •xx 

Xx 0.00 xxx xxx xx

Model

Spec.
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NOTES - NOTE - BEMERKUNG - NOTAS
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 1-800-544-2444
KohlerEngines.com

REVISED


